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VI. SVETOVY KONGRES ESPERA NTISTŬ 

VE WASHINGTONE 1910. 

S napjetim oeokavany zpravv o sestem kongresu porada- 
iiom letoŝmho roku v A me rice. Litujeme, ze neinozno nam podati 

vlastni posudek jako o dosavadnich sjezdeoh evropskyeh _ vzda- 

lenost znemoznila nam vŝem sueastniti so teto svetove manifest-ace. 
Musi me so omeziti na clanky uverejnone ueastmky v nasich easo- 
jdsecdi, z niehz nnsledujiei eerpame : 

Mezi lispechy, jichz sesty kongres dosuhl. treba na prvnirn 
miste jmenovati vlidne pi’ijeti Esperanta na rmstech nejdiilezitej- 

* si< ‘ h 7~ u vU(1 - kter * daly se svyini delegate na kongresu zastu- 
povati. Aek'oliv celkova navsb-va neodpov/dala ocekAvam' (poĉet 
m'-nstmku neprevysoval navŝtevu I. Kongresu ĉeskeho, 300 osob). 
preoe splnil kongres pozadavky, ktere byly nan kladeny, hlavne 
pris|>id k upevnem a posilom naseho hnufci v Amorice. Nejznjuna- 
vejsini okamzikem bylo jako vzdy slavnostm zahajeni, pri nemz 
di-. Zamenhof eetl svou roe. Vedle naseho Mistra s chotf sueast- 

J,l]o se s i ez,lu 00 Kvropanfi (14 Anglitrami. 1 Kakusan-Nemeo 17 

Fnincouzŭ. 7 Nemcŭ, 9 Ŝpamdŭ, 1 Itnl, ‘2 Hollandane, 1 ChorWit, 

° 1 ^kot, a Rusii a 1 Xvycan. Ze Spujonych Ohcf znstou- 

peno 35 statu, nejeetneji : Columbia 59, New-York 28. Pensvlvania 

40. Z ostatnich konein zastoupenv: Jizni Afrika, Australie, Bra- 

zilie. (.’ina. Filipinske Ostrovy. Kanada. Mexico, Quaternala. Porto 

Rico, Honduras, Persic, Jizni Karoliny, Florida. Oregon. UrriTiuav 
— cel kern 22 narodŭ. 

Aĉkoiiv podle programu mel hvti kongres zahajen teprve 

14. srpna, sesla se velka vetsina navŝtevmku jiz drive, hlavne, a by 

seznamili se s pamatnostmi Washingtonu. jednak, a by by 1 i pn- 

tomni slavnostmmu uvitam draheho Mistra na ruidrazi Union 

Station, kde pripraveny mu velkolepe ovace. Tehoz due v botelu 

-rArlington 4 * poradan pratelsky veĉer za ŭĉelem vzajemneho se- 
znameni. 

\ nedeli rano sucastnili se nek ten kongresiste profestant- 
skych bohosluzeb ve chramu sv. Pavla, pri niehz zpivano espe- 
rantskv ; rovnez kazani pronesl v Esperantu P. dr. J. L. Smiley, 
jehoz snai)am musime dekovati za sclivaleni zakona o vy- 
ueovani Espei*antu na ŝkolach statu Maryland. Odpoledne veno- 
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vano p rob lidce metropoie. veeer pak usponidan koneert a espe- 
rant ska p red n a ska Col. Pollena o rozvojt Esperanta ve Yeike Britanii. 

V pond eh' rano v sale hotelu «Arlington* 4 zahajil kongres 
kap. Jos. Perogordo z Madridu. mistopredseda \ r . kongresu, jehoz 
predseda P. Pujula nemohl se sucastniti. Jednohiasne by! pak prijat 
vybor navrzenv jodnatelem Konstanta Kongresn Komitato: z t 
predsedu John Barret, piedseda Severoameriekeho esp. spoiku 
a reditel Alezinarodm kaneehuv ameriekyoh republik; za misto- 
predsedy: Dr. H. W. Yemans a pi. Dr. Ivy Kellerrnan Heed, za 
gen. sekr. G. Chavot z Pahze, za jednatele vykoimeho vyboru: 
Ktiwin C. Heed. — Sehuzim predsedal Dr. N. XV. Ye mans. 
\'zaty na vedonn omluvne dopisy gen. Seberta, predsedy Organi- 
saemho vyboru kongresmbo a rektora Boiraea. predsedy Jazvko- 
veho vyboru, ktere pi*i teto pnlezitosti zastupuje dr. Alybs. Po te 
uvitali pntomne delogati 12 vlad (delegat Japonska nedostihl v eas 
do A\ ashingtonu), ktere obeslaly kongres oficielne svymi zastupei. 
J nni ujal se slova Lu-Ping-Tien, kterv slibil, ze poda pnznivou 
zpravu sve viade a doporuoi zavesti vvucovani Esperantu do ŝkol 
v Cine. M. Souza poukazuje jako delegat Brazilie, ze dries v pre- 
eetnych uĉiliŝtich brazilskyeh otevreny jsou kursy Esperanta. Kap. 
Perogordo (Spanelskoi poznamenava. ze Alfons XIII. vlastnorue- 
111111 dopisem upozornil na Esperanto sveho ministra vnitnuYh 
zalezitosti. Nasleduji prosiovy M. Monacada (Honduras), kap. Post- 
nikova (Huskoi, dr. Ch. Stewarta (Spojene Obce), M. Dible-ho tJ. 
Karo liny i a j. Posledni upozormije, ze stat jim zastupovany vyslal 
delegat a jiz roku lohskeho ke kongresn ameriekyeh Esperantistŭ 
poi adanemu v (. bautainpia a ze reditel vyehovy ve statu J. Karo- 
liny jest Esperantu velmi pnzniv. 

J. Chavet predrita radu dopisŭ a telegramŭ doslych ze vsech 
dilu sveta tinezi jinvmi B. U. Ed, nacez usneseno zaslati pozdrav 
presidentu Spojenyeh Obci Taftovi. 

S napjatou pozornosti vyslechnuta ree naseho Mistra, ktera 
v kazdem kongrese jest jednim z nejzajimavejsich bodŭ jednani. 

Dr. Zamenhot vita vseehny pi’atele v zemi svobody, kde 
s takovym tiadsenim jazyk mis jest jiz propagovan, ze jeho vitez- 
stvi za oeeiinem jest nepochybne. Po te naznaeuje cestu, kterou 
sledujeme, a dovozuje. ze dosazem' spoledneho die Ize dosahnouti 
bmf hromadnou praei jednotlivcŭ nebo dekretem vlad. Jak ze 
zkusenosti poznavame. mŭzeme oeekavati positivmch vysledku 
jen tehdy, budeme-li svorne pracovati na svem dile do te doby. 
do^kud 'lady nepohneme k vydam vynosu, ktere budou tudiz 
pouhym vysledkem n as 1 snahv; a o tom, ze vynosy takove budou 
Esperantu priznivy, nemusime pochybovati, nebof zastupei vlad 
muM inaziti. ze zde jiz po tolik let zije jazyk schopny zivota. 


jazvk bohaty iiteraturou, uzivany statisi'ci. I kdyby vybor pove* 
ieny totUo praci mel pomysleti 11 a to, zda bylo by zahodno 
zavesti do piijateho Esperanta nejake zmeny, mu‘■'.el by, ohteje 
zŭstati ro/.unmy a eestny. uvaziti, ze nem v zadnem pi'i- 
pade dosti silny, aby sve theoreticke navrhy vnucoval tisicum 
tech. ktori po leta pracovali a mnoho obetovali az konoenc po 
uinoha nesnazieh dosahli toho. co zdalo sc po tisiciloti nedosazi- 
telnyrn, a co jednou znovu ztraceno, bylo tty ztraceno na vzdy, 
nebof svet zanevicl by na ideu jazyka poinoenedio. Vybor takovy 
musei by uznati, ze svym jednanmi proti Esperantistum dopou- 
shl by sc zloeinu na eele myslenee, kterou jcbo rozhodnuii pri* 
vedlo by k padu. Predpokliidejme, ze tomuto vyboru s n a d jed- 
nalo by sc o nejnkv poehybnosti v jistyeh bodcch naseho jazyka; 
jest pak mvslitelno, ze rokoval by bez soueinnosti tech, ktv*if 
znaji od let a ze zakladu, z praktickych vysledku Esperanto ? 
Takove poŝetilosti mohl by sc dopustiti jen v tom pndade, ze by 
svou ŭlobu konal povrchne a byl pri tom slope vedon osobami, 
sledujicimi skrvty oil. A koneene, je-li takovy vybor vedom si 
sve prace, {trace praktioke. nikoliv filolo^ickych hnĉok, 
nehwde sc poznstavovuti nad tim, ze imi miŝ slovnik slovo prijab* 
z jazyka minvem'dto sto miliony lidi, kdezto jiny. jim doporu- 
covany tvar uziva. sto dvacet milionu. nebo nerekne. ze misto 
tvaru estas 1 1 hi sc mu lepe esas a pod. Za dobu 23 let tisicovo 
kritisovali jiz Esperanto a ukiizalo se, ze lemer vzdy viidĉim kri- 
tiku bylv osobni cboutkv. Kdvbv nn'd byt vzat zretel na vazne 
namitkv. nebyla by jich ani jedna stranka. an neukazaly-li by se 
v praxi z d ;i n 1 i v y m zlepsemm — vlastne zhorsemm. r I’ak na pi-, 
odstrarmnim haĉku nail pismeny. zruŝeni 4. padu a pod. bylo by 
poŝkozenim vnitrni hodnotv jazyka a o prijeti takovyrb na- 
vrhu nclzc vazne ani mluviti, nebof ztracelo by Esperanto radu 
dulezityeh a nutnych zvuku. volnost slovoslcdu a jasnost . . . aby 
sc zalibilo vn ej si m pozorovatcluni. A jaka jest obycejne kritika 
textu esperantskeho, u in v sine v y b r a n e h o ? i 'oukazovani na 
koncovku mnozneho ĉisla -j; to neŝfastne j, kteni nikdo imdovoli 
si kritisovati v reĉtine ! Kratce. inuzete se snadno presvedoiti, ze 
v Esperanto nemuze zadny vybor ueiniti zmeny vetŝi nez pouka- 
zem snad na noktere tvary jako zastarale. kteni bez ujmy sou- 
vislosti jazyka budou dopJneny vhodnejsimi obraty (snad ve slov- 
m'ku; pozn. red.*, neehce-li. aby jeho prace zustala vuhec bez rm- 
jakeho praktickeho vysledku. 

V souhrnu dovozuji. ze 1. jazvk nmzinarodni nemuze fr'ti 
jiny nez Esperanto. 2. jeho rozvoj nepoebybn*'* piijde stejnou n>- 
stou jako u jazyku ostatm'ch: '■>. objevi-ii s«-r snad nekdy poti-eha 
nfjake zmeny, vykonaji ji Esjm rantiste vzajemnou dohodou sami 
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nebo nĉjaka velmoc, avŝak za nutmdio souhiasu vseeh Kspe- 
rantistu; 4. rozliodnou-li nekdy Esperantist e sami nebo nejaka 

inoc pristoupiti ke z men am, jviohou to hyti zmeny neoby- 
nepatrne, ktere nikterak neporuŝi i souvislost toho/ co jsme 
udelali, vo dMAnie nebo co udelame. Takovy jest prirozeny beh 
wci fi !i bo vide tech, kdo hlednji pro Esperanto jine cesty, ma za 

vysledok ztnitu sil. 

I )r - Zanienhof uzruiva. ze sam jest tines stejne bezmoenym 
jako kdokoli\ jiny, kdo by elite! neco na prirozenem rozvoji 
Esperanta moniti. „Obhajuji horlive nasi nynejst cestu jen proto, 
ze nepopiratelne ztikony Joffiky mi nkajb ze jest to jedina eestu. 
ktei-a s plnou jistotou mis privede k nasemu oili. Kdokoliv elite! 
V-V nieniti prirozenv ediod otazky jazvka mezinarodniho. zcela jedno. 
•b 1 " 1 ’ ^‘‘priteleni Esperanta nebo jeho nejlepsim pntelem. je-Ji 
osobou bezvyznamnou nebo vyteenlkem, jedmi-ii slovy nebo pe- 
nezi a Isti, je-li nejzarytejsfm konservativoem nebo lehkovaznym 
eksperimentatorem novinkami, je-li pouhym idealistou nebo nej- 
ehti vejsiin sobceim jirmoti a klne-li nebo skryte pracuje pod zenn, 

-. idkdy nedojde uspeelm : in ŭ z e jen u t v o r i t i d oĉas n y 

rozkol a dosiei smutne slavy rusitele pniee a podryvaee, ale 
nikhy nebude moci prinutiti vsechny pratele myslenky mezi¬ 
narodniho jazvka. aby pro nejake bezvyznamne maliekosti 
zavrhli to. oo mnji, co ukazalo so zcela sehopnym zivota. na 
co vynalozeno jiz tolik pniee a zivota a co piirozenou cestou 
must stiilo vstrebavati novo sily. Tolio must byti dobre pamotlivi 
vŝitdmi. kdo pracuji na poli jazvka mezinarodniho a nebudou-li 
toho pametlivi. zivot sam da jim potrebne ponaueeni“ *) 

Muzeme jiti klidne svou cestou. 

O'okracovani iifist6.) 


I^RI LA INTERNA IDEO DE ESPERANTISMO. 

Parohido dr s-o Prof. Dr. V. Hosiery ce la II. Kongrcso de Bohemaj 

Esperantistoj m Praha 1910. 

Yi eerte scias. ke esperantismo havas du flankojn : flankon 
prakt ikan fliimvan) kaj flankon i d e a n. E! la Bulonja Dekla- 

racio ni scia s. kio estas la esperantismo en rilato praktika: 

" l ‘ stas la P etlad ° disvastmi en la tuta mondo uzadon de belpa 
lin-vo m> id rale lioma. kin donus al la homoj de malsamaj nacioj 
la eblon kompreniĝadi inter si k. t. p." 

llodiaŭ mi volas paroli pli detale pri la dua flanko de espe- 


* ’ Jak vvznamna to si ova! 
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rantismo, nomo pri la flanko i «1 e a. Vi, tre estimataj, seias, ke tiu 
alia interna ideo estas f r a t e e o kaj juste e o i n t e r 0 i u j 
popoloj kaj liomoj. Sod tin alta iiieo ne estas deviga. La 
Hsporantistoj kun nia kara Majst.ro decidis, por eviti Oiun mal- 
paeon. Iasi a! Oiu liberecon akeepti la intenmn ideon do esper- 
antismo on tiu grade, on kin li mom deziras. aŭ t-ute no akeepti gin. 

K'iun signifoti liavas tiu alta ideo, kiu ostis la Oeta <*e!o do 
la nlVro do Esperanto, so ni akeeptos gin ? Nia Majstro diris on 
la II. kongreso, ke kun t i a Esperanto, kiu devils servi ekskluzive 
nur al ooloj do komereo kaj praktika utiloeo ni volas liavi nonion 
komunnn. Kn la Hulonja Deklaracio estas dirite, ke ..Esperantisto 
ostas nomata eiu persona, kiu uzns la lingvon Esperanto, tute 
ogalo. por kiaj coloj li ĝin uzas. Esperantisto ostas eO tiu porsono, 
kiu uzas Espenmton por ooloj plej malnohlaj kaj hommalumaj.** 
Estas nun grava demnndo. Ou ni ankau tian homon nonius fra to 
koj trato kun li interrilatos. solo tial, oar li ostas E s p o r a a t is to? 

< oite lie. Nia kara Majstro hone diris on la sniiin parolado, ke 
Ji no ostas tiol naiva kredi, ke neutrala lingva iundamento taros 
..d la h.mioj anĝelojn : li scias tre hone, kola liornoj malhonaj 
an kail post.- restos malhonaj. Kaj ostas konato, ke oni trouzas 
omn eltrovajoti kaj elpensajon. Ni, Es p erantist o j, kiuj akoojdis 
tiun altan kaj nohlan ideon do esporantismo, iiome Ja idoon do 

fra toco kaj justeco, ni ostas kvazau tutmonduj .Sokoloj 41 , kiuj ankau 

trato intorrilatadas kun siaj samideanoj. Cu Ja Sokoloj tolerus 

on sin centro liornojn malbonajn, malnoblnjn, spite tio. ke tiuj 

malnohlaj hornoj ostas Sokoloj? 1 faktoj pruvas, ke no. Tiol 
same devas agadi ni. 

Kiel do devas konduti tiuj Esperantistoj, kiuj akoeptis la 
mtornan ideon. rilate al siaj fratoj? La respondo ostas tre laeila : 
tuto fra to en ĉiu riiato. Ni devas help! unu la alian on Oiu okazo. 

< V alimieianoj kaj kontraŭuloj ni sercu la kunignjn ehleoojn. no 
l*' 1 disi '- a -i n - On\n<> rnalaltigu ia intencojn de alia. Ni ne malholpu 
mm la alian. Ni ankau respektu la karakteron de la alia, soli 
h a v a s h o n a n k a rakt e r o n, car li eble troviĝas on aliaj viv- 
kondiOoj kaj pro tio li devas iri alian vojon. 

No ostas do en spirito de esperantisino. so unu aranĝ- 
as kongreson kaj kolko da aliaj pro k lamas on gaze to j. ke 
i 1 i ostas ankau tie c i. s e d k e i 1 i n c part o p r o n a s 

I a k o n g r e s o n, k a j k e i 1 i n e p r e n e v o las identic i 

. * * 

k u n 1 a a r a nĝantoj kaj parolanto j d e la k o n g r o s u :!! 
Tiun taron oni devas severe mallaudi. Kia grava ofendo por Ja 
anmĝintoj de ia mnnifestacio ! Flue ankau ne ostas esperantisma- 
trata agado, se frakcio no apartenanta al centro provas gajni por 
si la klubojn de la centro per ilugfoiioj. Au so iu suh pretoksto de 







esperantismo ellogas monon de alia. Ni ne restadu pli longe ee 
tiel tristaj aperoj. Ni laboru eiuj per eiuj fortoj por Esperanto, sed ne 
mnlhclpu la alian. \'i ehle demandos min, kiel estas ebia frateco inter 
homoj de malsama socia sfero, malsama metio. malsama klero. 
civilizo k. t, p. Mi respondas. ke gi estas ebia inter tiaj homoj, se 
ili mir estas ii o u e s t a j, v e r a m a j, b o n k o r a j. j u s t a j. Kaj 
por ke ili fariĝu tiaj, estas neeese. ke la klendoj malsupren iru 
al la nialpli kleraj kaj leva i 1 in al si: paste ankaŭ estas neeese, ke 
la nialpli kleraj sercu oknzojn por pliprufundigi sian kleron. Sed 
honesteeo kaj justeeo estas nepre neeesaj. Mi estas konvinkita, ke 
dum tempo oni iorigos el eiuj societoj espernntistnj homojn ne- 
bonestajn, kiuj ontrudas sin eble suit preteksto de Esperanto por 
seivi nehonostan profiton an havas karakteron maibonan. La 
ellernado de Esperanto ne estas bedaŭrinde ilo por nobligi karak- 
teron. se gi estas malnobla kaj la esnerantisma lernejo ne estas 
institulo morala: sed kontraŭe la eelado disvastigi Ksperanton ne 
devns servi kiel preteksto por entrudi sin en soeieton de honestaj. 
sineeraj homoj. Ni devas paeiĝi kun f'akto. ke tiaj homoj profit- 
uzas cion bonan. do ankau Ksperanton. Se ni estas konvinkitaj. 
ke ni devns eviti inn peisonon pro ĝia malhona karaktero, ni 
devas klopodi pri forigo do tin persono el niaj vieoj. ki«> brila 
frnzo pri esperantismo povus malf'ermi al ĝi vojoti en soeieton, 
kiun ili ne indas. 

Estas strangn kaj trista apero. ke diversnaeianoj {'rate ko- 

munikigas inter si bu.se kaj skribe kaj helpas miu la alian en Oiu 
okazo. dume ee samnaeianoj oni trovas grupeton da homoj. kiuj 
ial'oras kontrau la plimulto sole pro tie. ke ili ne volis submeti 
sin suit ia deeidon de la plimulto kaj volas nepre esti gvidantoj 
de la esperanta inovado on sin lando. Tin jaluzo malutilas pli ol 
gi utiias al nia komuna at'ero. Ciu ne povas esti gvidanto kaj 
kon trade. sirnpla agema batalanto, membro de klubo. povas utili 
i’li ol estro. kin malageme sidas sur sia trotio. Tiun ei strangan 
Mpt'ron ni hedaurinde vidas ĉe eiuj nacioj. ne sole inter Ksper- 
antistoj, sed ankau en la komuna vivo, kaj ĝi estas klarigebla per 
ia hoiua karaktero. Estus dezirinde. ke tin trista fakto plej baldaŭ 
malaperu el la mondo kune kun la malbenita uaeia kaj rejigia 
malamoj 

\ ivu kaj kresku la vera interhomara frateeo! Gi vivu ! 
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Dr. ZAMENHOF EN SIAJ VERKOJ. 

Parolado de s-o Jos. Podlipshj r.e la II. Bohema Kongreso Esperantista 

en Praha 1910. 

Parolonte pri la verkoj de Dro. Zamenhof kaj pri li mem. 
mi devas pli true klarigi, ke mi nur povos flu go tusi ĉion ĉi tion 
kaŭze de mallonga tempo, kiu estas destinita por mi. 

Ne estas ankaŭ bezone, ke mi parolu longe, sufieas kelke 
da atontovokaj vortoj por atingi la intencotan. 

Dr Zamenhof dims en sia antaŭparnlo de V u n d a m e n t a 
K rest o matin: 

,.La lingvo internaria, simile al riu lingvo nacia. povos hone atingi 
dan celon nur en tin okazo. se riuj uzos 'jin plene egale: kaj por ke city 
povu uzi la lingvon 'gale, cstas nercse. ke eknstu raj moleloj. gvidaj po- 
' iuj. 1 io ri cstas fa kauzo, pro kiu mi cldouts fa Pun da m ntan h rest, or 
mad kin povos send at riuj kief modelo de esperanfa stilo kaj gurdi la 
ling eon de pereiga disfafo je divrsaj dialektoj. u 

Aliloke li dims: 

A tenian tralegon de la Fundamenta Krestomatio m i rckomendas 
a I eiu, kin tolas skrihe ait parole uzi la lingvon Esperanto. 

Srd precipe atentan kaj kelkfojan tralegon de tin ri lihro mi reko- 
mntdas al tiuj, kiuj deziras ddoni verkqjn en Esperanto; air tiu, kiu 
el donas verkon en Esperanto, nc konijinte antaŭc fumlamente him la spa 

rdo kaj la modela stilo de tiu ri lingvo, alportas al nia afero ne at Hon. 

s.rd r ktan malutilon. Ciuj ariikoloj en la Fundamenta Krestomatio estas 

<tv skrihitaj de mi mem. an . se Hi estas skrihitaj de aliaj personoj — 

Hi estas korektitaj de mi en tiu gr-do, ke la stilo en Hi ne deHankiju de 
la stilo. kiwi mi mem uzas." 

hn nntaŭparnlo al la 5. eldono li skribas: 

..lJiun la trarigardado mi trovis diversajn esprimoju. kiuj siatempe 
Hi inis al mi honaj sed kiuj nun al mi nc phiras kaj kivjn mi volonte ŝanĝus ; 
mi tamen tion ri ne far is. car mi estas konvinkita, ke por v rko , kiu lavas 
hi celon suhtenadi unuformevon de stilo inter riuj Esperantisloj, Severn 
konstanteco estas multe pli gear a, ol plena perfektero. kaj la utifo de la 
faritoj sanjoj estas multe pli mat gran da ol la malutilo. kian ni ricevus, 
se mi en riu nova eldono de la Krestomatio volus far is ŝanĝojn lan mia 
p>lej nova opinio an gusto kaj se riu posedanh de la Krestomatio devus 
timi, ke nova eldono senvalorigas la malnovan 

hn ci tiu antaŭparolo montrigas nia Majstro kiel vera sarni- 
denno, seieneulo praktike, homo de bona koro kaj malkaŝemo. 
Vere honestaj vortoj. Kaj kiel Oi tiu verko, tiel same liaj ceteraj 
verkoj, se iii ne superas la Krestomation. ili a testa*, ke nia Majstro 
konstante klopodas resti la sama, li celas unuformecon same, kiel 
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klareeon, li zorp- elektas novtijn esprimojn forjetante nenion sen- 

pnpense, kio ŝnjne povus nun esti pli bona. 

. Pro C1 tlu J *' ara kterizaj ecoj oni devas admiri nian Majstron 
Liaj verkoj sign i fas no sole por ni. sed anlcaii por niaj posteuloj 

por ciam gnmdan trezoron de la veraj perioj de la samtempa 
literature). * 

O iu oknzo. diris nin instruisto s-o Kohan : „Konstruo do 

la hngvo hsj.en-mto estas vere verko din. in transdono de Die 

pore de J.)r. Zn men hot* <*fektivigitnr* Kin nokonsentusV Verko i 

de /amenhof! Kia beleeo, kia mirindajo, kin perfekteco. purero 
«aj kompronebleeo ! 

)’ roml *'ki!<>m[le la trndukon do Georgo l); tn din 

Mu tnr/.o en 0. tin traduko ostas vera juvelo lit,, rat urn. Stilo la 

|doj koroktn, facile kompronolda kaj simpla. Mi oitu almottŭ 
umi frnzon : 

Iru rapide peti en mia noma mieijn bogepatrojn, kc Hi raw <r tkn 
plcj baldau hd »J, nur pt>.vm kaj dim a! Ht, ke <ii estas por afero ekstreme 

gmva; kaj se di farm tan malfarilajon kaŭze de la malfrua l,oro. ne dsa 

dm urgi kaj bone kompremgi al Hi, ke estas ire grave, kc Hi vmu. en kia 
(i)n stato ili troviyns 

La dua. ognio valor,, vorko ostas: Marta Kin no legis 
elnrtan. povas neniani kompreni la veran spiriton knj la veran 

s.moo,, do nin lin«m Altvalora romano * pola ivrkSjiino Omv.sko 

plivalorigis per la mirnkla stilo do nia Majstro. tiel ke oni povas 
supozi nenion pli supeia. 

Jen mi oitu kelkaju fVagtnentojn : 

''° ni P° vus diri ' kc aii & forges is cion en la mondo, aŭ ŝi ne I avis 
forton, por iri plum . aŭ kuraĝon por iri al alia loho. krom tin alte troc- 
i'junta nuda kaj malvarma ncsta'o, kiu cstii *ia loĝejo .“ 

Aliloke ni legas pri Marta kiel pri patrino : 

Mi Ho estis vi kiu Urns, Janjo ? Ho, mia Dio! nur ne tion ! cion 
feton vi volas . nur ne tion/' . 

„En la mezo de la nokto per la stuparo de la alta domo kuris 
malsupren vinno , kun nigra tuko sur la kapo. Post malpli ol dnonhoro 

■'* Sed ne sola -'‘ S "l’ei- ki mortanta infano. al kiu si no povis 

don, la liozonan zorgon. si plondas: ,.Kio„ mi faros ? — n diris al si 

m em kwn poms faH , .. ^ .. ^ 

une kun si J.n sekvanta frazo vidigas la tristan staton do Marta; 

. ■■■/<■ a oka horo si devis laŭ la kutrino iri al la kudrejo, sed Hat 
pwoj id trams, out kapo tiel ftamis , kaj la brusto tiel doloris. I.e si falls 

j r ,T": nrka, ^ mus P* Ut manpiatoj la frunton kaj dins al si : mi 

fti,' 

Oka pieklady mozno raditi po strance jazvkove k nejlepŝŭn 
,,lIum n «»*elio Mistra Zamenhofa. ' f 


K temto ilvema radim znjimavy a gramatickymi obraty bo- 
liaty pi-eklad eianku ..La gim nazio u . Nestaci slova k vyjadreni 
ohdivu nad uchvafcnymi vetami a nad dokonalosti naseho nrileho 
Esperantn, ktere v rukou Mistra vystihujo do podrobnosti knzdou 
myslonku a vyvolenv predmet. 

Ye rlankn „La ginmnzio’L kteryz jedmi o rodinnbm ziti zi- 
dovskv rodiny na Jiusi, vynika mis Mistr jako prekladnte] nejvire. 
Yety celeb o ĉlnnku jsou zde tak zajirnave. ze skuteene neved.-l 
jsem. kterou z nicli voliti za nejlepsi priklad. Proto vein vyvolenou 
povazujto za rovnocennou ostntmm Cely elanek. monolog, jest 
psan otcem-zidem, jehoz manzelka si uminila, ze j*»jic) 1 j<*dinaeek 
inusi navŝtevovati gymnasium. V Kusku vsak jori jiste pmeenio 
zidovskycb (loti, a to jen s nejlepsim prospetdiern, jest prijimaiio 
do gymnasia. Po prijimaci zkousce prnvi otee: 

„Aa, mi (lira* a r ri, kiam oni sriitji « al ni la norajou. tiara .*/, 

hompreneblc, f'aritjis tide forio a: si fimjis al la direktoro , ŝi diskutis. ŝi 

k la rig is ke la knabo <'ion bone trios, k li en eio estas forta : / or pmvo 

ŝi, dins, oni lin voku. oni. lin ekzamenu denove, de la komenco . . . Koni- 

preneble, oni sin atentis had la paaintjarnn nejon; oni cmkribis ..da"on, 
kaj ankoraŭ kian duon! duon Icun minuso ! kaj nun kuruhaj iinalta !" . . . 

Povridz divadelni proklady „La Rabistoj* 4 a Jai P e v i- 
z o r o“ poskytuji vdeĉnou ĉetbu korektniho stylu. 

Pokud se tyee prekladu „1 .a Revizoro % bude Wiodno. abyeh 
preeetl vysvetlivky Zamenhotbvy z kniliy ..1, i n g v a j U e s p o n d- 
oj t4 : .,V mem prekladu Revisora nale/.aji se tu a tarn vety ne 
ilined srozumitelne; zvlaŝte casto najdete takove vetv v reeech 

^ P/ 

Osipa. Niemene nespravny jest vas predpoldad, ze vety ty jsou 
doslovnym prekladem ruskeho slolui <Jsip nemluvi styiem logi- 
ekyrn a spisovnym, ale styiem novzdelaneho ruskeho sluzebm'ka 
a musel jsem alespon trochu zachovati styl ten, ahvch nesetrel 
s jeho reei celou razovitost. Casto proste zmrzacuje slova. Doufam, 
ze ctenar nebo posluchac snadno porozumi. ze toto neni sty I 
dobieho Esperantisty, ale styl nevzdelaneho eloveka, aneb zvbiŝtnj 
styl te nebo one predstavovane osoby. 

Nekteri Esperantiste mysli. ze uzivam ve svveii dfleelt 
slohu slovanskelio. Takove mineni jest zceia mylne. Jest pravda. 
ze Slovane casto ovladaji v Esperantu lepsi slob nez (b-nmini a 
Rotmini, ale to neni pŭsobeno tim, ze slob v Esperantu jest sb>- 
vansky, ale jen tim, ze slovanske jazyky maji slovosled jedno- 
duŝŝi a tudi'z i pribuzneisi slovosledu Esperantu. Pravy styl Idspe- 
]’anta neni ani slovansky ani nemecky ani romansky. jest - nebo 
alespon rna byti — jen styiem jednoduebym a logickyrn. Xi«-- 
m-ue> vse musi byti v prave mire. T* j z v Esperantu nrdezaji se 
ni/.ih! (nemnohe) idiot-ismv a zeela nepravem nekteri Esperantist^ 
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proti nim hojuji, jelikoz jazyk ahsolutne lo^icky a zcela bez idio- 

tis,nĥ h >’ ] h y jazykem nezivym a phlLŜ tezkym. Ale aĉkoliv nekteiv 

esperantske idiotismy jsou vzaty take z jazyk ŭ slovanskyeh (kdezto 

<iruhe jsou vzaty take z jinych jazyku) prece nejsou slavismy, ale 

esperantisrny, nebot staly se soiled sti jazvka. Sloh Esperanta ne- 

napodobi slope sloh jinych jazyku, ale nia svuj raz zeela zvlaŝtm 

amostatny, ktery vytnbil se dlouholetym praktiekym upotrebe- 

1111,1 jazyka a lnyslenun v tom to jazyku drive, nez jazvk sam by! 
publikovar.'. 

Neni-li nektory Slovan jeste dosti zbehly v jazyku a bude 
« tititi do E>peianta prekladati doslovne ze sveho narodmho jazvka. 
.jeho sloh bude tez tak spatny a nesmyslny jako sloh nezkuse- 
n <-ho Eomaua nebo Uernuina." 

Zajisto veimi krasiui a vyznamna odpoved*, hodna jen ducha 
jirenialniho. 

Dalsim mistrovskym dilem Zamenhofovym jsou prekladv 
,.H a m 1 e t ° u a ,,I f i g o n i o on Taiirido*. Zde nejlepo autoV 
naselui jazvka ukazal, ze Esperanto jest sehopno tvoriti i dda 

kkiMrka. 

Nyni dovolte, abyeh so zmmil alespoh kratre o prekla l.‘ch 
t;i/.u nabozonskeho. Jsou to dila „La p s a 1 m a r o w . ,,L a s e n- 

1 0 ,M ‘°j '[v K » 1 <> *» <> " o“. 1. a P red i k a n t o" a V L a Rib I i o." 

, ' rva {iv; ‘ J sou Z5 U isrv ‘ dila zajimavn. ale stylu tezsiho, bodin' so 
f»ro pokroeile Esperantistv. Naproti tomu ..La midio" a zvhiste 
,.La p red ikanto“ inohou so doporueiti zacaternikuni. 

Nejsla viiejŝj praci naŝeho Mistra jest jeho kniha ,.1’nslovi": 
f ,rrov(‘.rli a ro“. 

Tyto nejlope dosvedeuji, jakym veloduohom jest Dr. Zamen- 

liol. ue bo I v liich veliko jeho liadam obzvlaste se uplahV. jo. 

)\ zavoru zim'uim se jeste o nasledujici stati knihv ,J.ing- 
v a j r e s p o n d o j u : ..Fisete, ze v mvch posledm'eh prekladeeh 
iH'kdv nalozaji se vety nesnadno poehopitelne. GJitel jste presved- 
viti nektereho neesperantistu o vyborne srozumiteinosti Esperanta. 
zaoal jste prekladati pred nim jedno misto z .,Uabistoj ‘ asvelikou 
mrzutosti nasel jste vetu, ktere jste sam dobre nerozumel a ktere 
n-ktei-i vami pozvani Esperantiste bmf take dobre noporozumeli. 
n, ' ho f >ro hidf, 1 i nestejne. Poohopuji vast mrzutost a je-li zpŭso- 
btMia mym spatnym prekladem. prosim vas o prominuti : ale 
<lo\(dte mi hoi. ze easteone take vy sam bvl jste vinen. Chteje 

uemiti nepripravene pokus pied neesperantistou, nemel jste vyvo- 
1'ti dilo k Iasi eke a vazne, ale nejake dilo jednodussi. Je-li ta' neb 
011:1 V< ‘ T; ' v thle ti; ivno jiz zemreleho klasika nejasne srozumitelna. 
J, L r to nikoViv vinou prekladu. ale vinou autora sama. 

\ /:dyt vite. ze velioi spisovatele. kteh vice staraji se o obsah svvch 
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del nez o pine zobecnem jejieh formy, easto potrebuji vvkladu. 
nebof i clenove jejieh vlastin' narodnosti ne vzdj r ŭplne jasne ro- 
zumeji te neb jine veto z jejieh del. Proto se nedivte, ze v mych 
piekladech klasiekych del najdete nektera mista, ktera v prvem 
okamziku bndou se vam zdati no zcela jasna. 

Kdybyeh ehtel podati jen preklady zcela popularnim styJem. 
pak by eh lnusel: 

a) yvvoliti k prekladu jen dila popularnf. 

b) vsechny nedokonale srozumitelne aneb nesnadno prelozi- 
teim* vety zcela vypustiti, nebo preloziti je volm* die sve libosti. 

Takovy zpusob jednani by! by pro nine velmi pohodlny a 
vyzadova! by na me mnohem mem* easu, nez inuj nym'-jsi zpusob 
piekladani, ktery nun* easto nuti dlouho premysleti o torn nebo 
j in oin vyrazu nebo veto. Ale aokoliv zdanliva eena niyeli prekladu 
v prvem phpade mnolio by stoupla. jejieh skuteĉnu eena innoho 
bv klt-sla. nebof 

a • 

!. naŝo literatura sestavaln by pak jen z del maiulezityeh, 

2. prekladv bv nebvlv duvervhodnv a daly bv nevhodnou 

» t' ♦ #> P # # C # •/ #/ 

kopii prolozeimho ilila. 

)>. mis iazvk bv se neobobatil a nerozsfril. 

»» » r, 

Vi v 1 ast v na tento ti»*ti bod olib l byeh upozorniti nnso spiso- 
vntele: jest velmi zadoueno, a by s** nevyliyhali nesnadnym piv- 
kladum. ale mtopak, a by je hledali a zpraeovali, nebof jt*n takovy in 
zpusobem mis jazyk pine se vypnieuje. 

Xurodnnn idiotismum. kteiv impredstavuji nutnost, nuime 

se ovsem vvhnouti a musime se snaziti, preloziti jejieh smysl 

zpusobem nejlogietejsim a mezimirodnim. 

Ale takove vvrazv. kteiv kazdv iazvk mitne musi miti. hid- 

» • • / *’ • 

sum* se snaziti preloziti tun nebo jinym zpusobem nozbytiie. ale 
ne jednoduŝe vylmouti se jim ze strachu, ze mis vyraz snad ne- 
bude se Jibiti etonai’um aneb ze vsiehni ho ilmed dobre nepoohopi. 

Jodnuu z nejhlavnejsi'eh likohi nasich spisovatclu musi byti 
propraeovanf jazyka : proto zda-li se jim nejaky vyraz. ktery ne 
vŝiehni ilmed pochopf (na pnklad elri^ardi. subaeeti k. 1. p.) ne- 
P«‘knv. museii se snaziti, nahraditi ho vvrazem lopŝim : ale vv- 

f ■/ •/ ’ i ,, 

linou-li se jednoduŝe takovym vetain, aby imzoskiiviU svuj styl, 
ueinf nasemu jazyku velmi ŝpatnou sluzbu. 

Hozumi se samo sehou. ze v tomto. jakoz i ve vŝein jinern, 
musi byti setivna patriena infra. Ne priliŝ tvrdf*. ne prilis mnolio 
najednou. Novo vyrazy majf byti zavadeny jen znemibla, nepozoro- 
\atelne. Kroiim toho niusi'im* pamatovati, ze mis jazyk must slou- 
ziti ne pouze dokladŭm a smlouvam. ale take zivotu: proto easto, 
hlavne v zivveh dramatiekveh rozhovoreeh le[>ŝf jest veta n<* zcela 
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l0 f k!i " m> ' ,ok , onale P^mi, ale kratkii « ziv», nez vŭtn doko- 
,J<IU ‘ l ,resn?) ’ ale tezkopadna a phlis salonni. 44 

^ V "‘. v f VlMI,,n slov « -elrigardi* t. j. vyhhzeti, o kterem s, 

/timmhol by zmiml, j«ko idiothm... Pravim-li „mi elrigurdas ,1 

f 2 ' JSe " 1 Spri ' ,Vm ' : ■’ v .Vbb'/.im z ok.ia“. Ivlvsi so vsak 

maibn f OVO ,’f! r ! ga, ' di “ ! . v n! ‘sle<iuj{<rf vetb: ..vi elrigardns 

... ‘ m ’ ' • J- jjVylihzito ŝpotmV" Vetu esporantskii i Oeskii jest 

el iot is imis. ktery mitno povazovati za dobry jen do te doby, kdv 
tuemm jazyka nepovstane slovo logietejsi. pod podmmkou. i',~ 
/.e\seobeem. Nym byehom iekll spravneji: „Vi aspektas malbone - 

.Mam za to. ze pomaly. opatrn.y, ale j is tv vyvoj Esperanto 
I'" .neiis.m po.-tu jelio pHslusmkii. jest Hast v.Vi v.ee „a prospeel, 
nez. i,ably vzrust .jelio. ktery by jiz nesnadno dal se ovladati 

Esperanto nepotivbuje oprav. jak innozi zadateentei si mvsh 

lieb south. Jest mu pouze ti-eba jisteho vyvoje ustalovaeibo a casu'. 

kteremz nas, prukopniei je pi'izpusobuji a upravuj, ke svym 

nai odium jazykum, a by formou a pojmem jednotnvm stale's- 
spoloimy m vsem mirodiim. — 

Sledujeme-li Zamenhota od poOatku publikovmn jazyka a/. 

b dneska, shledaeame. ze Uikdy nieim si neskodil. „ie nezmenil 

amz oo zbyteeneho pMtial. Co r -lei a napsal, melo sviij vyznam 
bvlo prosto veskero tmitasie, bylo nvazeno a promysleno s obdivu- 
hodnou znalosti vsech pozadavkig ktore wvolava jazvk mezi- 

narodm. — * 

Kazdy skutefiny Ksperantistn povaznje tudiz za svoji prvou 
)>ovnn,ost. Oisti spiay Znmenhofovy. a by z nidi eerpal praveho 
,hl ;: hil «porantskoho a osvojil si uzivam spravnych vyrazu. 
/Alast«> jiz proto, ze mis eesky jazvk svym slovosledem se pri- 
> lzujenojviee k Ivspmintu Zamenhofovu, na rozdil od dila spi- 

sovatolo-z a 0 atoĉ n i k a, johoz sty] jest tezkopadny, nevvhranenv 

a neesperaiitskv. 

Nur nenian <nno», kuraĝe antaŭen, ni venkos, ni ĝisvivos 
a Ploj boiian tempon. kiam nia lingvo triumfos, malgraŭ mi 

hezitado de la malkonfidemaj personoj. 

Xur la Fundamento ganmtias nl ni. ke ni ne lenias Espe- 

!f van V ,,ur Esperanto estas taŭga Ciujn imeiojn kuuigi, nur 
.speumto kud hngvo viva estas kapahla ekregi kiel unu sola. 
,lK< elektita lingvo internacia. 

sano u D 7T nt ° n * Dr0 ' Zrtmeilhof longtempan vivon, kiun Ii en 
a ° ka -) P^v.uro guu. mi finas. 



FABLO PRI LA RUGA ROZO. 

I)c Ignat Herrmann. Trad. M. Ccrnd. 


Estis paradizo. Estas vero, ko en la komonco estis la tutn 
tero min sola paradizo. Ne estis videbla Ja tero, ne estis nndaj 
rokoj. Cio estis kovrita do verdajo kaj do mirbelaj floroj. La ho¬ 
st arc no spin's kruelan sangavidecon. < ii trankvile ripozis en 
odorplenaj arharoj kaj sur la hordoj do rivoroj, kiuj vastigadis 
agrablnn inalvarmeton. 

Ne estis p)i multe da hestoj oi po unu paro do Oiu speoo. 

Tra helaj. do la nature elsorOitaj parkoj vagis la unua homo, 
junulo de tin bolero, ke similan vidos la tero neniam plu. Pri- 
fikrihi linn portreton no estas ohle. Lia i>ela, hrila vizaĝo estis 
perfekta rehrilo de Jia kontenta. trankviln interno. En lia brusto 
neniam ankoraii flamiĝis iu volupto, neniam vekiĝis iu pasio. 

Lia vivo estis senintennanka fluo de plezurego. Tra innl- 
lumaj arliaroj, trans krutaj montoj, tra mirplenaj valoj li iradis seu- 
danĝere, neniu nialholpajo baris liajn paŝojn. La riveroj ne kasadis 
insidajn profundajojn kaj se la homo estis la akvon tnmspaŝonta, 
A‘ >neni portis lin per la ondoj at la alia hordo. La akva loĝant- 
aio soivole suprenjetiĝjs por vidi la plej grandan mirajon de la 
nature. Donaeis eerte la natnro ee a) la plej malgranda ohjekto 
beleeon nemoi'teblan, sed en la homo ĝj koncentrigis Oiun sorOon 
de si a kreiga forto. 

Kaj tninon estis al tiu Oi solospeoa loĝanto de paradizo iel 

malgaje. Ne seiante kiak li haltigadis, kiam ajn ii okvidis kver- 
antan paron da turtoj, cervon potolantan kun eervino kaj amplene 
ludantan regon de la hestaro kun potenea kunulino la leonine. 

Kun Oagreno li rimarkis, ke ĉiu kreajo havas kunulon similan 
al ĝi. kaj kvazaŭ li ion serĉus. esploreme li ĉirkaŭrigardante 
vagis. Liaj ideoj estis neprecizaj, la sopiro pri io ne esprimebla. 

La kronoj de fortaj arhoj retenadis la varmegajn sunradiojn, 
ne permesante, ke la homo estu todata per brulo de la Oielkorpo. 

l.a vagerna piediranto atingis mezon de verda arhareto. 

Ci tie li ekvidis strangajn florojn sur dornoplenaj arl.ef- 
ajoj. La floroj estis blankaj kaj Oiu havis eenton da folietoj. Ilia 
odoro estis forta. narkota kaj la homo ne povis plu el la rnagia 
rondo de Oi tiuj belegaj floroj eliri. Liaj kruroj malfortiĝis. liaj 
palpebroj fermigis kaj kiel senkonscia li falis fine senpow en ia 
kusmolan muskon. — La unua dormo lin ĉirkaŭprenis. 

Longa estis Ha sonĝo. Sorĉpova trompo metiĝis sur liajn 
okulojn. Li sonĝis, ke venis al li renkonte en bela vale aperajo 
neniam ankoraŭ vidita, ke li vidis kreajon al si similan kaj tamer) 
alispecan. Longaj haroj ondiĝis al ĝiaj kalkanoj, granda okulo brilis 
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l ,ftr kuJoro do la ĉielo k<*ij Jurr. blank» brusto levigadis per spii 
kiu per dolOa odoro ebriigis liajn seneojn. 

J.ajunulo vekiĝis el ia Ĉarmit sonĝo kaj cirkaurigardante 
n serĉis la dian kreajon, ne konante ĝis tiu tempo diferencon 
inter sonĝo kaj realeco. 

Kaj jen, Icie staris ia densaj arbetajoj semkovritaj de blankaj 

lloroj ~ rozoj — li ekvidis aperajon, kiu en sonĝo sin anoneis 
al ii. (ii estis la umm virino. 

Knabino de dia earmo klinigis al densajo kaj aJtirinfce a! si 
trunkon de roza arbeto, siris la neĝblankajn llorojn kaj enpKki- 
adis ilin en sian molan. oran haron. 

ivaj trovis la junulo en aperaĵo de la virino. kion li iiel 
aide sopiris. 

La knabino ne estis lin ankoraŭ rimarkinta. Kaj li proksim- 
igis al si kaj prenis sin je la mano. Si turnis la kapon kaj sin 
rigardo ekllamis pro grandega ĝojo. 

Ankaŭ ŝi trovadis en la viro bildon de siaj nedifineblaj so- 

t>iroj. Si leviĝis. Blankaj rozoj kovris ŝian haron kaj unu el ili 

tusis la vangon de la knabino. vangon blankan kiel la plej pura 
alabastro. 

Ler arda vido ekrigardis la junulo en ŝian bluan okulon kaj 
ne seiante. kio lin incitaa, ke li tiel laru, li Oirkaŭprenis ia kna- 
binon kaj klinis al ŝi sian kapon. 

La virino turnis la sian kaj sur la virgnj lipoj de la unuaj 
homoj ekflam is la unua kiso. Longe ili sueis de sur siaj lipoj la 
volupton de la unua amo, kaj kiam fine la junulo ref'oje rektigis 
la kapon, ii vidis, ke la blankeco de la knabinaj vangoj ŝanĝiĝis 
je t‘ajra purpuro. Kaj la rozo, kiu de la .florkrono pendante tuŝis 
ŝian vangon. ankaŭ per purpuro estis kolorita. La knabina van- 
geto dividis kun la virga floro la unuan ruĝon de amo. 

Kaj mirinde. gis nun neniu el ili konis la lingvon. sed post 
la unua kiso ili ambaŭ ekparoiis. Kaj irante meze de ombra arbaro, 
ili interparol is per la plej doiea lingvo sub la eielo. Ne baltigadis 
pin la viro apud eervo petolanta kun la cervino, li ne aŭskultadis 
plu la ampepadon de turtoj. Li havis jam sian kunulinon kaj per 
tio Ii estis kompletigita. 

La ruga rozo sur la vango de la knabino ne velkis. Sod la 

virino deŝiris la floron de In kapo kaj aŭskultante la dolĉajn 

vortojn de sia kunulo, si ibrsiradis folieton post foiieto kaj me- 

tadis ilin rahe al la rnilda venteto. Kaj Cie, kien ajn ĝi forportis la 

rugajn tbiietojn tie la rozo. elkreskadis novaj arbetajoj. kaj kiam 

venis tempo de nova flurado, ili estis plenplenaj de rozoj lielkar- 
minaj. 

lie! naskiĝis la reĝino de floroj, la ruga floro. 


Ill 


INTERNACIA KONGRESO DE LA GAZET¬ 
ISTARO EN BRUXELLES 1910. 


Inter ia okdok internaciaj kongresoj okazintaj dum la Uni¬ 
versal;! Ekspozieio en Bruxelles troviĝis ankaŭ 5a ana internacia 
kongreso de la gazetistaro (24., 25. kaj 2G.de julio sub protektor- 
ato lie lia moŝto reĝo de Belgujo. 

La kongreso prezentis unikan oka/on por montri al la 
turmonda gazetistaro ia p r a k t i k an a p 1 i k e b 1 e c o n d e 
Esperanto kaj gravecon de la esperantista gazetaro. 

Tiu ĉi estis ofieiaie reprezentita kaj sarntempe estis orga¬ 
ll izita ekspozieio de oiuj esperantaj gazetoj kaj revuoj. La Espor- 
antista Sekcio pletie estis dedieita al la propagando de Esperanto. 
Bur doni al la manifestacio la plej grandiozan efikon kaj ankau 
por progresigi la propagandon de Esperanto en la cofurbo de 
Belgujo, la Esperantistoj de Bruxelles dendigis inviti siajn sarni- 
deanojn de Belgujo kaj apudaj landoj por ke ili partopreilu en 
la esperantista semajno de la 22 ĝis la 2G. de julio. 

Kpeoiaia komitato preparis Oiujn aranĝojn, por Ke la restado 
en Bruxelles estu kiel eble agntbla por la samideanoj kaj aranĝis 
la sekvantan programon : Vendredo : la 22. de julio: alveno, vizito 
tie Bruxelles, vizito de la Ekspozieio de Internaciaj Asoeioj kaj de 
la Sekcio esperanta en palaco de Cimpiautenairo. Sahato: Vizito 
de universala Ekspozieio. ltimanĉo : Xeofieiala ekskurso al Ant-ver- 
peno. Lundo: Propaganda kunveno ee la II. internacia kongreso 
tie la gazetistaro. Diskutado en Esperanto, koneerto kun esperantaj 
kantoj. teatrajo. Jo la 7. horo komuna mango. Jo la 8. boro festo 
kaj halo en „Kerrnesse w . 

Mi estis jus en Bruxelles, kie mi kantis ee la kantkonkurso 
kiel membro de la societo Smetana. 

Lundon vizitis min sinjoro Mathieu, membro de la esper¬ 
antista komitato en nin hotelo. ()ni havis komunan loĝejon kaj 
gi estis granda surprizo por miaj ainikoj, kiam mi kaj sinjoro 
Mathieu bone amnziĝis per Esperanto, ear ili ne volis kredi, ke 
Esperantista de unu in eio komprenas Esperantiston de la alia. 
Estas. kiel ili diris, rnalhelpo pro akcento kaj pro elparolado kaj 
tiel plu. Sinjoro Mathieu enkondukas min en oficejon do sinjoro 
Skeel-Gorling. kiu estas sekretario de la kongresa komitato. Tie 
mi ekvidis multajn Esperantistojn, kiuj vigle parolis. Mi estis al 
ili prezentita kaj tuj mi ankaŭ enmiksiĝis en la paroladon. fastis 
tre interest? paroli kun amikoj el la tufa Eiiropn. Kiel sincere 
pretnas ei tie la manon homo al homo kaj kun kiu ĝojo oni 
ekkonas. ke la sola abismo, kiu partigis nin de Oiuj, la lintrvo, 


.‘shi* ransvolluta per moderna ponto - Esperanto. Tie estas „1 

m <iis<loiiit >u planoj de la tuta okspozieio kun esperanta teksto. 

, a kvm ‘ a kunve n»<Jis jam grupoj da Ksperantistoj al verda pa- 

la.'O -- si.lejo de f-iaj kongresoj. En grnmln halo kunvenis Oirknŭo 
«>< M) J^sporantistnj. 

Profesoro Hourlet, klel la fiefa oratoro rave parol is pri la 
evolucio, pri la kontraUuloj kaj falaigantoj de Esperanto. Per 
SIM n,te r*‘8» parolado Icaj per sin hrilanta sprito li sukcesis. Ice 

la audnntaro restis sen6e.se atenta kaj bonhumora. -le fine, 
1' dins: Niaj malamikoj skrihas: lit vidas Ice vi reeiprolce 
komprenigas, tie» estas Franeoj kun Frnneoj k. t. >, st . d 

kian, VI dovos paroli kun alilandanoj, trim vi komprenos 

nemo.., ear en. naeio elparolas alie. Lavas alia,, alceenton, al iuj 

iiaeioj mmikas iuj vokaloj, ekzemple al Franeoj manlcas h. al 

Oermanoj ĝ k. 1. p. Do parolu almenaŭ unu el Oiu naeio, dontt 

puivon. ke in ĉ.uj rociproke komprenigas kaj ke la naeieco estas 

mum, surprize por ni !- Post tiuj vortoj tuj OirkaCt tridek parolanfoj 

vohs . I1al ' 01 ' La u,lua pnrolis Hispano: li aiudis lion. Ice e.stis 
nivilitaj redaktoroj de tutmondnj gazetoj al tin ŭi kunveno kaj ke 

! l t l!,ŭn ' s . ili,m ronmn. Li volis peti ilin, ke ill akceptadu on 

m.ij Jurwiloj anlcau esperantnjn artilcolojn kaj ke ili aranĝu nor 
do speeialan ruhrikon. Lia parolado estis tiel klara, ke' neniu 

t no komprenas kaj &i 

••Stis akceptita per unuanima feonsento. Poste parolis Anglo'kaj 

ollmidano. Kusa kuracisto el Jalta diris mine, ke ii ne estas 
festenoratoro, sod ke li volas paroli de koro al koro. U estas prezi- 
d 1,11,0 de 1,1 kur;l, dsta societo lcontrau vivisekeio kaj li korespond- 
as per Esperanto Ira la tula rnondo. Kiatn li montris kterojn 
de sin kolego. sveda kuraeisto. al siaj amilcoj. g tiuj diris: Jes 
koivspondad). tio estas elila per Esperanto, sed paroli kun ali- 
'aiidano. tio estas alia afero. Tio eagrenis min kaj mi invitis mian 

s " M,a " kolegon ,al mi. Li ef'ektive alvenis kaj kin estis nia sur- 
pnzo kiam ni tuj interkomprenigis kaj surprizo ankaŭ por tiuj 
nelcreduloj, kiam ili vidis nin lciam ni amuziĝis. 

Toste sekvis parolado de fraŭlino el Danujo, kaj de iu sinjoro 
oi Aorvo^ujo. 

Estis Horn da parolantoj, ke profesoro Hourlet petis. ke eiu 

parolu pur kelke da vortoj. Oar sekvas ankoraii plun gran da pro- 
giamo. hine nuktiŭ mirieevislaperraeson paroli. Memorinte la vort- 
oj" de prof. Hourlet, mi diris en mallongeeo, ke mi estas Bohemo el 
Hohemujo. el Instate Austria, kie loĝas multaj naeioj: la pli grandaj 
I “Idas la pi, malgrandaju. Oi tiuj vane vokas la mondon por helpo 
! 11 siaj Jill naloj, neniu nt.das ilin, Oar neniu ilin komprenas. Oni 
S ° Ie J urnnl °j' 1 «1« 1« "»cioj grandaj. kie la sciigoj estas ofte 
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'in*' nnversitaj knj tendence koloritnj. Xur Espt rantistoj povas havi 
sciitrojn vernjn el origin» I a ion to. Esperantist» gazetistaro pro- 
foktu fervore precipe la mnlgrandajn naciojn. Nur tiarn estos paco, 
fciani naeioj pli grandaj cos os premadi la pji malgrandajn. Nia 
ramla poelo Kollar dims: „Kiu katene kaptns sklavojn, mem 
sklavo!** Esperanto estas kaj estos la eefa faktoro por la 
tutmonda paco. Kaj ai tiu ĉi alta celo mi vokas : Vivu Esperanto! 
\ ivu Zatnenhof! Vivu egaleco. lihereco kaj frateco!” 

Tiu ci pa ro la do. kicl ankaŭ la ceteraj, estis akompanata per 
vigla Icons.mto kaj tio pruvas. ke oni gin bone komprenis. 

Brotesoro Bourlet dankas al parolinto kaj (liras, ke li espri- 
mas al li. kit-1 al ivprezontanto de tie] malproksima lando, apartan 
dankon kaj petas, ke Ji akceptu kaj interpretu koran salmon al 
niaj samideanoj en Plzen kaj on la tut» Bohemujo. — Post.' pa- 
rolis mia najbaro Berlinano kaj je mia surprizo li uprobas jus lion. 
Icion mijliris pri la renversitaj sciigoj en jurnaloj de la grandaj 
naeioj. Ni kore manpremis: jen pruvo. ke sincera Bohemo povas 
ankaŭ ai sincera Pntso premi la manor». 

Anfau la daŭrigo do la progrumo parolis reprezentantoj de 
naeioj. S-iih. Terlor .'I Parizo doklamis poste la poemon 
sub la verda standardo" de Zamenhof, s-o Baez el Kadizo 
deklamis . La last;. VentegoL F-ino Mily liequilo el Bruxelles 
Umis nrion de Aliuu „U boh.-mo•. F-ino Margarothe Noll 

J ' ,, l , " r,|l!| iren kantis .,N’ova Kanto“ do Domhrowski. Ciuj .. 

"stis sincere nice,tit.-ij kaj nplaŭditaj. Poste sekvis unuakta ko- 

Henm "l ui " ludata on Esperanto, kiu ĝojigis la tutan 
i iuda! 1 1ai'on kaj tie! finigis gaje la kongreson. 

Fust la kongreso ni ĉiuj kunvenis en komuna manĝojo 
oaj tie vigla kaj gaja ammo komenciĝis. Plezuro estis vi.li kiel 
amuzigas hornoj nlvcnintaj el Oiuj flankoj de Europe, parolautaj 
Horn da lingvoj. kaj tarnen tie Oi per unu komuna Jingvo, Esper¬ 
anto. jh povas tre bone interkompreniĝi. Kiu tion vidis, tiu nc 
nu-os plu malkonvenajn rimarkojn. Tiu ne grimacos. tiu ne i„- 
-u It os kaj ne montros per fingro sur sian kapon. sod diros se ii 
ptas nur ion.ete sincera; „Mi vidis la pruvon. ke per Esperanto 

. T’l ’ U1UJ IlaC ' 0J int ‘' r P arolis - amuziĝis, kantis. deklamis kaj 

p. ■' t,!iltron ludls - Ml trovis, ke ili tute facile interkompreniĝis 
K ’° nen,es elparolado kaj akconto malhelpis al ili Mi est-s 
konvinkita. ke Esperanto efektivigas jam la malnovan grandan 
id eon pri la interna ci a lingvoX 

En ..Kermeso- ni poste finis feston tiel belan kaj tie] sisrnif- 
an P° r Esperanto en sincera kaj frata amtizo. 

J. Buzek. 
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OFICIALA RAPORTO PRI LA II. KONGRESO 

DE BOHEMAJ ESPERANTISTOJ. 

La plej glora ĉiujara festo de la boherna espemntistaro 
estas sendispute la kongreso, kies aranĝado eelas ne sole la 
internan signifon idenn, sed ne malpli grave ankaŭ la eksteran 
signifon propagandas same, kiel ĉe la kongresoj tutmondaj. Ne 
estas eble pli taŭga inaniero por konvinki la publikon pri la sen- 
eesa kresko kaj vivo do nia afero ol faktoj, ol argumentoj per- 
sente pravigataj. En eiu okazo klopodas nia Centra Asoeio B. L'. E. 
pri tio, ke entrepreno tiuspeea ne restu sen la jdej utiligebla re- 
klamo por Esperanto inter la vasta publiko kaj ni povas kontente 
diri. ke en tiu ĉi rilato sukcesis kaj sukeesas ĉiuj niaj aranĝoj 
jau nia plej bona volo. 

Ankaŭ tiun (:i jaron ne estis preterlasita eĉ unu okazo por 
ĝin profltuzi por eeloj reklainaj. dam dam plenaj du semajnoj 

antaŭ la kongreso anoneadis la elektraj tramveturiloj*) de Praha 
per 200 speeinlaj afisoj niau lest on kaj kelke da eentoj da afisoj 
aperis en la magazenoj kaj sur la inuroj. En bona mernoro estas 
ee la publiko la I. Boherna Kongreso kaj sekvo nia nova entre¬ 
preno trovis jam multloke preparitan teron. 


Bor doni informon al la neesperantistoj pri la nuntempa 
state de Esperanto, estis organizita antaŭ la kongrestago publika 
pnrolado de s-o Prochazka (la 24. de septembro) en la granda 
Oambro de la komercista societo „Merkur\ kie la duan tagon 
okazis anknu la kongresa agado. Jam tiu ĉi vespero estis agrabla 
okazo por kunveno kun la gastoj. venintaj el eiuj flankoj de nia 



< ii rondo de snmideanoj novajn fortojn por plua kotnuna laboro. 
kiuj sent is sin kiel inter fratoj promesantaj subtenadi unu la alian. 
Estas semitile skribi pri la rezultato de la parolado, multaj el 

niaj legantoj konvinkiĝis kaj memoras, kiel scias nia suprenomita 

oratoro katenligi la atenton de aŭditorio, kiu ankaŭ ĉiufoje lin 
rekompencas per plenmerita aplaŭdo. 

La kongresa agado mem komeneiĝis d i m a n ĉ o n. la 25. 
d e s e p t e m b r o mate n e. La kancelario estis por tiu ĉi tago 
translokita el la Oficejo en Vodiĉkova ulice en la palacon de 
„Merkur“. kien turniĝadis jam la nove alvenantaj kongresanoj. 
Jam la al ni konata vivo rekomenciĝas, la bonakceptado, saiutoj. 


*) Estu atentigite, ke la tramveturiloj en Praha ne portas 
komercajn reklamafiŝojn kiel en la aliaj urboj, sed sole de tempo 
al tempo oni permesas al iu simila entrepreno uzi la speciale di- 
tinitan lokon por elmontro de la afisoj. 



demaniloj, informopetoj ne ĉesas. Baldaŭ kuniĝis en la bela cam- 
l„ vf r 0 dekoj da gastoj, la salono mpide pleniĝadis kaj je la 10. 
l,o,-o venis momento de solena malfermo de la kongreso. Sur la 
estrado leviĝis prezidanto de nia Centra Asocio Bohema Unio 
Ksperantista sinjoro prof. dr. V. Rosie ky. kiu alparolis 

la ĉeestantojn. ........ 

„Tre estimataj sinjoroj. estimindaj gastoj kaj amikoj. Mi 

dims tutkomn bonvenon al ĉiuj, kaj esprimas ĝojon de la komi- 
tato, ke Vi tiel multnombre kun venis. Mi kore salutas precipe 
sinjoron Melzer. reprezentanton de la instruista grupo esperant- 
ista el Chemnitz en Saksujo, sinjoron Uhlmann, membron de la 
sama grupo, sinjoron Neuhut, reprezentanton de Esperanto-Gruppe 
in Leitmeritz. nian amikon sinjoron prof. dr. Lederer el Praha kaj 
C‘iujn reprezentantojn de la Uniaj kluboj. Trovante ĉi tiun mo* 
inenfcon la plej konvena por aludi celon, kiun sekvas niaj kon- 
gresoj, mi sekve sumigas la ĉetajn motivojn : 1. Hi devas doni al 
Lnianoj okazon por interkonatiĝi. 2. Ili devas doni al ili okazon 
por paroli esperante kaj aŭdi paroli la aliajn. 3. Dokumenti la 
progresojn de Esperanto en nia lando kaj 4. P ortigi nin reci- 

proke por plua laboro. w 

Invitinte la kongresanojn, ke oni proponu la estraron kaj 
prezentinte la eeestintan landestran komisarion sinjoron Kopec ky 
kiel nian sarnidoanon, li finis per bela versa jo : 


Supren , fratoj de V Unio. 

Dav.ru nia harmoni . 

Gaje sonu nia nor 1 ! 

Oiun zorgon forgesante , 

Altai\ <elon pripensante 
Goju, yoju, evu kor ’ / 

Per brua aplaŭdo estis akceptitaj ĉi tiuj vortoj kaj same 
estis esprimita unuanima konsento kun propono de sinjoro Zahel, 
kiu rekomendis elekti kiel estraron la komitaton de Unio. 

La lokon apud la prezidanto ekokupas s-o ing. J. Sitko 
kiel vieprezidanto, s-oj Jos. Pech kaj Ed. Kŭhnl kiel sekretarioj 
kaj s-o Jos. PodUpsky kiel protokolisto. 

Poste sekvis legado de vico da telegramoj kaj sa- 

lutaj leteroj venintaj el ĉiuj partoj de Aŭstrio kaj eĉ el fremd- 

lando. Unualoke tralegis la sekretario leteron deniaMajstro, 

je kiu estis decidite danki per telegramo : 

,M la Dua Bohema Kongreso Esperantista mi sendas mian koran 

mluton. Mi deziras al la kongreso plej bonan mkceson kaj mi ne dubas , 

ke ĝt eerie ĝin havos. Mi estas konvinkita , ke ĉiu partoprenanto, alportos 

el la kongreso freŝan fervoron por la granda afero , al kiu ni servos. 

L. L. Zamenhof. u 



Same estis deeidite danki teiegrafe por la saluto al nia ile- 
longtempa arniko sinjoro direktoro F. Durieux en Lille (Francujo), 
kiu citas en sin letero. ke „danke la bohemajn Fsperantisfcojn Ji 
A’uste konas kaj juste estimas la boheman nneion." 

Pluaj telegrnmoj vonis de la F s p. S o c i e t o e n K r a k 6 w. 
„S t e 1 o Ho s n i a* 4 e n Sarajevo, Cent r a V' i e n a F s p * r- 
a n t e j o (sekr. s-o Sohober), a r U i t e k t o N e b u Ŝ k a o t M u a- 

Fohoma 1C ! n bo F s p. on Vi^no, „|.),Mitsdi, 
F s p e r a n t i s t •» n-G r u p p e i n R e i e 1) e n b <• r g f i{; s j, t | u p 0 

*■ 11 Z 0 1 0 z n -V F r o d. F s p. 1C t u b o e n C. H u «I e j o v i e e (prez. 

s-<) Svaeina), K s p. Hon d o t o e u S o b e s I a v. K s p. K 1 u h o 

’* " V ‘ 1 k ° v > <' ,l t^-o ».Ja made a . F s p. IC I u b o e n U a d v a n j c e, 

F s P- F ° n d o t <> e n / I a t a IC o r u n a, F s p. IC I u 1 > o e n < 

H ro * i n j o r o 1C u ĉ e r a, parohestro e n M i k u 1 e G s i n j <>; «> 

F»ra a d o j s, parohestro en Zlata Koruna, dnjoru [{, 

( ‘k'liart «-1 T a 1 m > r. F s p e r a n t i s t o j enHakov kaj a.' 

n.a amiko sinjoro F r h a r d Fr ban, tabloservisf o tt. en la 
Ksperanto-Hotelo en P a r i z o. 

Letei-ojn alsondis : For in a n a I*: s p e r a n t o - A s o e i o 
(lain invito al la germana kongreso en Hamburg- Lubec-k IV»! la 

L ‘ U ° d “ (: ,l r »» «** 11 I » ” g r v a j A u s t r i a j G r u p o j F s p e r- 
a n t i a t a j e n \Y i e n, la s p e ra iilo-lini p p e i n Fra nk fn r t 

a. M.. F s p or a n t o - (i r u p p e ..Z a in o n hob in L e i t m 
r * r '■> Fariza Grupo K s p »■ r anti s t a. prof. Tb. ('err. 
rod.de ..Lingvo 1 n torn a G a" en P a r i z o. bsperan- 
1 isf:l 'Mi I n ns!> r u e k. sinjoro L K. Svanna. 

t'a k a inst r uist o e n E. H u d e j o v i e o, sinjoro J. F. (/. A 1- 

t' 1 ' e d S i e b e n s e h e i n e I \Y i e n k a j F s p e r a n t i s t a 1C 1 u b o 
e n K r a I. V i n o h r a d v. 

lanhavo de la leteroj estis akceptita per viva apiaiido kaj 
estis e.primita deziro, ke sur tin ci loko estu dankite plej sincere 

al eiuj niaj samideanoj, kiuj memoris nian Contrnn Asoeion H. F F. 

je tiu Oi tago. 

Fstis sciigite, ke la kluboj de Praha, kiel gastignntoj de la 
delegitoj el la aliaj urboj, prezentas sian saluton je unu fojo. do- 
nante tiel okazon al cMuj ceteraj aŭdigi sian voeon. Tiam ekparolis 
i eprezentantoj de la sekvantaj naeioj kaj kluboj: por la 
anglnj kluboj londonaj fraŭlino Bartakovii. por la germanaj Fsper- 
antistoj s-o O. Melzer el Chemnitz kaj s-o Uhlmann (klubo de 
mstruistoj espd, por Poloj s-o Habinowicz. por la germana kluho 
esp. en Praha s-o prof. dr. Lederer, por Bulgaroj s-o Peeigarkov, 
por la Esp.-Gruppe in Leitmeritz s-o Neuhufc, por la societo Ĉesko- 
slovanska Obehodnicka Beseda s-o Rohan, por la laborista so- 
eieto Delnieka aka.demie s-o Chaloupecky kaj delegitoj de la 
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kluboj en Nvmburk (s-o Ŝilhart), Pribram (s-o Zadak). Wien, Bo- 
hema Klubo esp. (s-o Vosecky). N. Paka (s-o Ŝtilec), Roudnice (s-o 
Mares), Ml. Boleslav (s-oMoucha), Trutnov (f-ino ZachovA),N. Bydzov 
(s-o Arnstein), Gole. Jenikov (s-o dr. Sedlaĉek), Kutna Horn (s-o Ho¬ 
race ki, Pisok (f-ino Krivancovŭ), Zeiezny Brod (s-o Novotn^), Kladno 
(s-o Koĉi kaj Batek), Humpolec (f-ino Bartdkova), Kukleny (s-o Jel i- 
ifek), Chrudim (s-o Kudrna), Bubna, laborista klubo (s-o Vanek), 
Students Rondeto (s-o Jokl); krom la nomitaj estis reprezentataj 
h eR Zizkov, E. K en Smiehov, B. A. E. en Praha, Bohema 
Propaganda Sooieto Ligo (asocio de izolaj E.). Stelo de Espero 
en Praha, E. K. en Libeh kaj E. Grupo en K. Vinohrady. Inter la 
parolintoj vekis intereson la vortoj de la malgranda fileto de s-o Farnik, 
kiu recltis esperantan poemon. Estante nur sepjarn, li estas unu 
ei la plej junaj Esperantistoj, kiuj scias flue paroli nian lingvon. 

Kiam la salutaj eldiroj estis elĉerpitaj, sekvis la plej interesa 
punkto de nia programo — la p a r ola d oj. La unua parol is s-o 
prof. dr. \ . Rosicky r i la interna i d e o d e e s p e r a n- 
1 1 s m °“ P»»j motivoj kaj argumentoj trovis la plej bonan koin- 
pienon kaj pruviĝis, ke ni ĉiuj kun la sama ĝojo volas labori 
kune kun ciuj honestaj laborantoj. Ni atentigas pri Jia belega parol- 
ado, kiu estas represita aliloke en tiu ĉi revuo. La dua en vico 
de la parolnntoj estis s-o prof. Farnik, kiu elektis temon n V o- 
j a ĝ o j k a j Esperanto"; li priskribis sian nunjaran ekskurson 
< n brancujon, la viziton de Parizo kaj de kelkoj esperantejoj. Per 
sia elokvente kaj amuze prezentita teino li donis al la kongresanoj 
okazon aŭdi pri la praktika signifo de Esperanto. Antau fino de 
in in a ten a kunsido parolis ankoraŭ s-o Podlipsky pri w Dr. Z a- 

m e n h o f en siaj verkoj**. Tiu ĉi lasta temo estis aŭskultita 

kun ne malpli granda intereso kaj la ĉeestintoj ricevis ne sole 

belan impreson pri la valoro de verkoj de nia Majstro, sod ili 

ankaŭ povis konvinkiĝi, ke sen legado de tiuj ĉi verkoj oni apenaŭ 

povas fa rig i sperta kaj perfekta Esperantisto. Vidu la tekston lau- 
vortan en la antaŭa presfolio. 

Ĝiuj parol ad oj, estinte prezentitaj en Esperanto, estis nnkaŭ 
de niaj gastoj, kiuj povis sekve ilin kompreni, tre atente aŭskult- 
ltaj kaj rekorapencitaj per daŭra aplaŭdo. En tio estas certe 
granda valoro de niaj kongresoj, ke ili estas kunvenoj, ĉe kiuj la 

lmgvo estas vere praktike uzata, 6e kiuj mem la komencantoi 
povas lerni ee kutimiĝi je la konversacio. 

Post la kunsido estis «iuj kongresanoj fotografitaj *) kaj oni 
d.sms por kunveni refoje je la tria. La komunan tagmanĝon en 


J J ralm*var nU b ‘ ld ° k ° StaS 2 K ' Adreso: S ' 0 Dosttl, fotogr. 



la restoracio „Merkur‘ partoprenis pli ol 50 personoj La tempo 
post tagmanĝo estis uzita por vizito de la hebrea tombejo kaj do 

la antikva-nova sinagogo. 

Posttagmeze kunvenis In kongresanoj je la tria horo por 
audi la boheman paroladon de s-o Prochazku pri „La vivo en 
la esperantist aj kongresoj tutmondaj." Nia modesta 
revuo ne povas en tiu ei n-o ampleksi eiujn elidiritajn paroladojn, 
sod ni esperas, ke la okazo est-os por tio pli malfrue pli favora 

kaj ke ankaŭ niaj est. legantoj ĝuos liajn vortojn. 

Inter la liberaj proponoj estis pli detale pritraktita 

demando de s-o Chaloupeeky, kiu petis informon pri afero n e- 
n i a m p r i p a r o 1 a t a en nia Centra Asocio B. U. E kaj n e- 
n i am tuŝita en nia of. organo C. C. E., kiu rilatas man sin- 
tenadon koncerne la eksigitnjn membrojn kaj subfosantojn de nia 
komuna laboro. La klarigon kaj respondon donisal la tnta ceesfcant- 
aro la sekretario rekomendinte al tiuj, kiujn tin temo interesas'!), 
ke ili turniĝu al la jura reprezentanto de B. U. E. kaj skizis 
per kelke da vortoj la historion de nia organizn laboro. Aludante 
sian nmtenan paroladon, plenigis la klarigon la prezidanto s-o 
prof. dr. Kosieky. atentiginte, ke ne pro tio, ke in estns Esper- 
antisio, li devas esti en nia centre ten at», sed, ke ni povas kaj devas 
postuli, ke li estu ankaŭ h o nest a k a j f i d i n d a h o in o. Unu- 
anitna konsento vidigita per aplaŭdo montris, ke la vojo. sekvata 
de B. U. E. est as la sola, kiu taugas por korporacio tiel grava, 
konscianta sian signifon kaj klopodanta e v i t i iun a j n 
o k a z o n por Iasi sin entreni en polemikojn k u n 
m e m b r o j e k s i g i t a j, en polemikojn, k i u j neniam 
servas la b o n a n n omon a n t a ŭ la p u b 1 i k o. 


Per nemultaj vortoj estis ankaŭ aludita la „propaganda lahoro‘ £ 
de tiuj amikoj de lingvo internacia. kiuj, ne vidante, ke la mondo 
kontentigas sole per laboro finita, plena kaj pruvinta sian vivi- 
povecon, volas pro aliaj kaŭzoj ol helpi la ideon, vastigadi in- 
formojn, kvazaŭ iu alia aŭ aliaj (!) projektoj estus okupintaj la 
lokon de Esperanto. Sub titolo „Ni iru nian vojon ! M ni skribas 
pri nia sintenado rilate tiujn „kunlaborantojn‘* kaj ni esperas, ke 
Oiuj fidelaj amikoj de Esperanto helpos nin en la intormado de 


la publiko pri la vera stato de nia movado esperanta. 

Antaŭ fermo de la kongreso dankis la prezidanto al ĉiuj por 
la simpatio esprimata al nia Centra Asocio B. U. E. per tiel multe- 
nombra vizito de nia manifestacio, al la komerca societo v Merkur u 
kaj ,,Ceskoslovanskŭ Obchodnicka Beseda“, kiuj afable subtenis 
nian entreprenon per senpnga pruntedono de siaj ĉambroj, al la 
sekretarioj de B. U. E, kaj al s-o Zahel. dediĉintaj sian tempon por 
organizo de laDua kaj al ĉiuj geamikoj, kiuj helpis la belan suk- 
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oeson do nia testo. La ĉeestantoj, aŭskultinte vortojn de s-o 
Kuhn!, per kiuj )i konvinkis ilin, ke la ĉefa subtenants denialaboro 
estas nia satata kaj estimata prezidanto, ekvokis gloron al sinjoro 
prof. dr. Rosicky, kiu en la plej kritika momento persistis fidele ĉe 
nia t'nio. 

Je la ■"). horo oni disiradis, kiam la kunsido estis fermita, 
kantinte nian himnon ,,La Espero“. 

Vespere rekolektiĝis la kongresanoj kaj multe da gastoj 
en la salonoj de (O. B., kie okazis arnica amuzo je honoro de 
ninj sarnideanoj. Fli multe oi 800 personoj admiris la bele ludit- 
ajn teatrajojn esperantajn. Kiel la t efa punkto de la programo 
estis la lu do ,.T i e ĉ i oni p a r o 1 a s e s pe r a n t e u , unuakta 
komedio de T. Williams, trad, de s-ino M. Hankel. For ke ankau 
la neesperantistoj povu facile kompreni la komedion, estis ĝia 
enhavo presit a boherne sur la programoj. Danke la klopodon de 
reĝisoro s-o Rimsa prezentis alni Oiuj geaktoroj tre belan scenon, 
per kiu ili ne sole vidigis sian talenton. sed per kiu ili ankau 
multe helpis nian komunan aferon. For pruvi, ke la ludo multe 
plaĉis, ni diru, ke tuj poste venis demandoj, Ou en niaj vintraj 
„Besedoj" oni povos nrangi similan teatrajon espernntan. (Tia 
projekto jam maturiĝas). En nomo de ĉiuj, kiuj aplaŭdis tiu- 
vespere la ludon, ni dankas refoje al f-ino M. Drabova. A. Wen- 
zelova, L. Wenzelova, A. Ŝitlova, al s-oj Poustka, Winter, Kor- 
per, kous kaj Piffl. Ankau la ceteraj teatrajoj de tiu vespero estos 
ofte de la gastoj rememorataj. „U nahoro d e E s j> e r a n t o u 
de Cart, trad, de t-ino Olga Malinkova en la boheman ling- 
von kaj ludita de niaj mernbroj jam por la dua fojo estis bela 
okazo por informi la vastan publikon pri la strukturo de Espe 
ranto. Inter la reoitajoj oni nplaŭdis la poemon „Turo hnbilona“ 
(el Ivrestomatio), kiun prezentis s-o Moucha el Ml. Boleslav kaj 
poemojn recititatajn de niaj plej junaj Esperantistoj Farnik kaj No¬ 
vak. Maloftan plezuron oni ĝuis aŭskultante la artiste prezentitajn 
pianoludojn de f-ino Cozlova. Krom la parto teatra enhavis la 
programo tombolon kaj dancon. La aranĝon de la tombolo prenis 
sur sin 1 •inoj Vaneckova, Kockova, Cozlova kaj Francova. kiuj 
sukcesis ĝojigi ciujn gajnantojn eĉ la kasiston de la kongreso. 

Nemu toriradis nekontenta kaj mulfcaj esprimis la deziron 
partopreni baldaŭ refoje tiel belan amuzon. La kongreso finigis 

kaj rostis sole memoro je bela tago, kiu ne restis sen la dezi- 
nnda, antaŭe esperita sukceso. 

La proksiman jaron, kiam la II. Aŭstria Konferenoo estas 
mu a ite° n d f ia inVit ° eD Pr8ha ' kolekti Ŝ^ eble ankoraŭ pli 

multe da samideanoj el fiiuj aŭstriaj landoj en nia ĉefurbo kaj ni 

havos plx multe da okazo renkonti alilingvanojn-Esperantistojn. 
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Pnblikace, vydane behern prazdnin na.sim Ustrednim Svuzem, 
tykaly so hlavne kongresu. Vedle piakAtu a kartonovych vyvesku 
uivenyeh pro elektrickb drahy prazske jmemijemc: 

P o h 1 e d n i e e n » P r a h u s esperantskym textem : serif 
o 20 niznych obrazech. (Jena 1 K 10 h vypl. Jednotlive po 6 hal. 
Doufame, ze w vŝech eeskych mestech najde tato sbirka radii 
phitel, kten v korespondenci s cizinou pouzij; teto prilezitosti, 
a by o nasi ĉeske metropoli sirili znaniost v oelem svete. 

P o d o b i z n a D r. L. L. X a m e n h o f a (kor. listek, svetlo- 
tisk). Gena 6 h. Poŝtou 20 ex. K MO vypl. 

Dr. Belohlava : Mapa Prally a okoli na pohlednici s esp. 
textem. (Jena IG hal. vypl. 20 hal. 

Yydany nove objednaci 1 i s ty, ktere zasilaji se na po- 
zadani zdnnna. 

Vybor rozeslal vŝem klubum vedle zprav o pripravAch ke 
kongresu ukAzky vŝech tech to publikaci. 

K eetnyin zAdostem naŝich spolkŭ i jednotlivcŭ vydala re- 
dakce C. C. E. zvlAŝtni 4str. o t i s k ĉlanku „G e r m a n a 
p u g n o“, ktery vysel v 6. c. t. 1. Jednotlive otisky jsou zasllany 
po d hal. (tivha objednati alespoh 10 ex. — vypl. 35 hal.) Jest 
povinnosti naŝich eeskych Esperantistŭ, aby hojnym rozesilAnim 
tohoto informaĉniho ĉlanku svym dopisovatelŭm sii-ili znamost 
o nasicli politickych pomerech, ktere tak ĉasto jsou prvnimi 
otazkami nasich pratel z ciziny. Clanek vykona neocenitelnou 
sluzbu. bude-li pak prelozen do narodrheh jazyku a otiŝten v nA- 
rodnich ĉasopisech s poznamkou, ze jest to preklad ztskany Espe- 

rantem. 


Vybor B. U. E vyzyva vsechny spolky, ktere dosud neod- 
vedly za druhe a tret! ctvrtleti povinn 3 " pidspevek (10 hal. za kaz- 
deho clena etvrtletne), aby tak bezodkladnS uĉinilv, neboC jen 
tenkrate mŭze naŝ LJstredni Svaz dostAti svym povlnnostem, jez 
uklada mu dosud financni vysledek prvniho sjezdu, bude-li svymi 
spolky timto nepntrnvm poplatkem podporovAn ! 


Na Zamenhofuv propagaĉni load prispeli: Krouzek Espe¬ 
rantist ve Zlate Koruns’)600 h, Klub Esperantistŭ v Trutnove 
300 h, p. Novotny v Kralupech 185 h, Krouzek Esperantistŭ v Ba- 
kove 160 h, p. Al. Zahel 500 h, Klub Esperantistŭ v Praze VIII. 
1.000 h. p. Godecke v Berlins 240 h, nejmenovany pritel Unie 
10.000 h, p. V. C. 2000 h. Celkem dosud odvedeno 53.756 h (537 K 
56 h). Uprimny dik ! 


Adresif ĉeskych dopisovatelŭ-Esperantistŭ bude vydan, jak- 
mile se prihlAsi a zaplati zapisne alespoh 400 osob. Kazdemu bude 
ndresar ihned po vydAni vyplacenA zaslAn a proto netreba rekla- 
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tnovati! Posledm vyddni adresare zasila se clenŭm B. U. E. vypJ. 
vm 25 ii. 

Pamatujte na propagaeni Zamenhofdv fond!! Uzivejte pri 

» 

Icazde prilezitosti nalepek vvdanych naŝim Ustrednim Svazem (cena 
1000 kusŭ 5 K, 100 kusŭ 43 hi. 


VYZNAMNA SLOVA O ESPERANTO. 

Z ĉasopisu „La Movado" (Paris, 31. bd. St. Marcel): 

Povazujeme za vhodne uverejniti vyroky nekolika panov- 
ni'ku, ktere naznadujl, do jake miry tesi se Esperanto pozornosti 
na nejvyssich mfsiech: 

\ i ! e m IT.: Propaganda Esperanta mezi vsemi ndrody sveta neni 
uiopii , ale skutednosti na cestS k uplatneni. 

A 1 fo n s XIIL.: Muzete me povazovati nejen za pHtele Esperanta, 
ale za Experantistu . 

C a r in e n S y 1 v a (Alzbeta Rumunskŭ) : S radosti budu pro - 
tvktorkou vaseho spolku „ Esperanto 1 '. 

Pi u s X.: Esperanto md pred sebou velikou badoucnost. 

f olstoj odpovida dopisovateli londynskeho ĉasopisu 
oni d v J\z pred patndcti lety vyslovil jsem svi sympatie Espe- 
>antu. Mel jsem sam v ilmyslu vyddvati dasopis timto jazykem psany. 
Jsem vzdy stejne'ho minim dues jako tenkrdte.“ 

Spanelsky kr&l Alfons XIII. navstivil o prazdninach s kra- 
lovnou Viktorii presidenta francouzskĉ republiky Fallieresa 
v Rambouilletu. Prekvapilo vsechny ucastniky hosfciny, kdyz 
Alfons XIII. pronesl pripitek na zdravi Falliferesovo a na zdar 
jednoty frnncouzsko-ŝpanĉlske v Esperantu : v Mi levas mian glason 
ka) mi trinkas je la sano de Lia Mo Ho la Prezidanto de la Franca lies- 
publiko. je la ĉiama unuiĝo de Francujo kaj Hispanujo kaj je la fratiĝo 
de ĉiuj popoloj per Esperanto Fallieres ani pp. Briand, Pichon, La¬ 
nes nebyli pripraveni na odpovetf, kdyz z teto situace vysvobodil 
je pntomny zdstupce vvslanectva, ktery odpoved£l: T Je la nomo 
de L. M. la Prezidanto de la Franca Respubliko mi levas mian glason 
kaj mi trinkas je la sano de L. M. la Reĝo de Hispanujo kaj L. M la 
Reĝino, je la ciama unuiĝo de Hispanujo kaj Francujo kaj je Zamenhof. 
la gema aŭtoro de Esperanto , dank* al kiu ĉiuj popoloj estos baldaŭ unu - 
igantaj" Treba pouze pripomenouti, 2e Failures podSkoval rednikovi 
za » za chranĉni J a ze ihned dal se prostrednictvlm ministra vy- 
uĉovŭni informovati o knih&ch esperantskych, jakofc i ze dal pokyn 

k tomu, aby vyrizeni zŭkona o vyuĉov6nI Esperantu na ŝkolach 
bylo urychleno. 


NI IRU NIAN VOJON! 


En la lasta tempo nlportis kelkaj bohemaj gazetoj .RVesajir 

sciigojn pri iu nova lingvo internacia, kin, !aŭ ilia diro. minaeas 

✓ 

Esperanto». La artikoloj estas plejparte ĉerpataj el tre malnova. 
fremda ton to, kiu pladas al la tradukistoj pro sia originaleeo. la 
afo?-o mem ne Indus en ilia lahoro gravan rolon. Faeilanima kon- 
dainno, pli malpli pika servo - jen la informo, kiun donas la 
autoro do tia artikolo al la legantoj. Kaj la publiko, kiu pli Salas 
kondamni kaj kritiki ol mem informiĝi, vidas en la afero neprari 
veron, turnigns al Esperantistoj kun maldolea riproeo, kvazmi 
vorloj de unu laiko aŭ alian fojon eldiroj de unu aŭ du „repre- 
zentantoj” de tin nova plagiato estus pli gravaj kaj pli riinarkind >j 
ol praktika sperto de milmiloj da Esperantistoj. Tia estas la pu- 
blika opinio. Kio estas nia devo? Informi. En via societo, en la 
loka guzeto, inter amikoj, die, kiam vi trovas okazon, klarigu, 
kiei la novaj lingvoj aperas (jam ok projektoj sekvas la vojon de 
Esperanto, tamen sen sukceso). kio estas aŭ pli bone estis la de- 
legaeio false trompinta la mondon kaj parolanta ankoraŭ hodiaŭ 
en iiomo de tiuj, kiuj kondamnis ĝian agadon, kiel agadon de 
mensogulo. aludu die la plej valoran trezoron de nia movado - 
la m.ueeon, la i'undamenton, kiu mankas al diu hiinera eksperi- 
mento verknta de seiencaj kapoj gloravidaj. PVo limigila loko ni 
ne povas en tin di gazeto klarigadi la detalajojn. sed ni reko- 
mendas legi la verketojn, kiuj traktas pli detale pri la afero.*) 
Traduku tiuu di artikoleton al viaj amikoj kaj konvinku ilin, ke 
Esperanto bezonas nenion timi kaj tio, kio hodiaŭ estas de kelkaj 
gazetoj kontraŭ ĝi skribata en nia literaturo, tio havas respondon 
la plej trafan, eldiritan fremdlande - t. e., ke diu alia projekto de 
lingvo internacia estas tie jam enterigata kaj sole de ni oni volus 
aukorau paroli pri ĝi, kiel pri novajo. Por nia literaturo estas 
novajo tio, kio en fremdlando mortis jam nntau du jaroj! 


jAZYKOVY RADCE - LINGVA FAKO. 


nejte 


Respond o b Jak preklddati: tudy , kudykoliv a pod ? Srov- 
s fVancouzskym: par od, s nemeckvm : wodurch. V ueebnici 


*) Ni ne konsideras la af'eron tiel grava, ke ĝi meritu pole- 
mikon. sed kiun interesas tiuj di sendese variantaj „solvoj" de 
lingvo internacia — senescepte kopioj de Esperanto, ŝteluzantaj 
ee la nomon de nia lingvo, al tin ni rekotnendas, ke li mendu 
informajn broŝurojn eldonitajn de Presa Esperantista Societo 
(Paris. 33. rue Lacepede) icaj M5!ler & Borel (Berlin, 1G, 18 Prin- 
zenstr.k Ilia prezo estas negranda. 


Kiihni 

t r a i ? 

a n 




ovt> na str. 32 . vyhledejte prislovce mi'sfca; z nich odvozujte: 
k'tze) kie - kudy, tra tie - tamtudy, tra ĉ i e - vsudy, 
ienie - nikudy, tra ie - nekudy. Kudykoliv - tra 


a j n 


H e s p o n d o 10. Jak preloziti vetu : „M am zavolati 
s t r a z n l k a ? w zajiste nevztahuje se k teto otdzce odpovecT 3. mi 
str. 27., ale jest to smyslem rozkazovaci zpŭsob (prvni osoba): C u 
m j alvoku la polieanon? 

H i-spondo 11. K dotazu, kterd slovesa jsou v ceŝtine zvratnd 

a jak preklddaji se do Esperanto, mŭzeme pouze raditi, a by kafcdy 
..xv.ijij si je jako ostatni kmeny ve slovniku. Podavame seznam 
• irit'T vŝech v ĉeŝtine zvratnych sloves a jejich preklady: 

amindumi - dvoriti se. aperi - objeviti se, hlasfemi rouhati se, 
aspiri - uchazeti se (o ŭrad), boksi - rohovati. potykati se pestmi, 
boh - vriti. variti se. brill - lesknouti se. brileti - trpytiti se, deci - 
patriti, sluŝeti se, demandi - tiizati se, ptati se, diferenci - lisiti se, 
rŭzniti se, devii - odchyliti se, disputi - hadati se, priti se, diveryi - 
rozbiliati se. dorloti - mazliti se, droni - topiti se, dueli - biti se 
v soubojii. eyali - rovnati se, ekncsti - zahnizditi se, ekscii - dove- 
deti se, cllemi - naueiti se, emanripi - vymaniti se, emigracii - vy- 
stebovati se (ze zeine), enui - nuditi se, erari - zmyliti se, <viti - 



se, usklibati se, rilati - vztnhovati se. tykati se. riski - odvazovnti 

-e icehou nver.nci - pokloniti. se, simili - podobati se, sukcesi - 

: ni nri 1 su P° zl " domnivati se, sv.rmi - hemziti se, rojiti se, 
‘ . 2 ?» tl se » Jeviu se, ŝviti - potiti se, taŭgi - hoditi se (k ĉemm. 
\ lmt , “ . atl se *^ remi - trasti se. chveti se, tuŝi - dotykati se, vaqi - 
toman se. vmm - mstiti se, vibri - chveti se, term - starnti se. 


se, vengt 


KIOM? 

.. 4 

s 

• • • * % 

Kiom pezas la Ietero? Kiom mezuras tiu ei disfcanco? 

En la tabeloj de poŝta tarifo eatas ĉiam montrate, ke )a 
ieteroj estas afrankotaj lau la pezo, ekz, por 50 g. da presaĵo oni 
pagas 3 h, por 100 g. 5 h, por 250 g. 10 h., por 500 g. 20 h, por 
* kg 30 h y se la adresafco loĝas en Au*trio-Ifungarujo aŭ en Ger- 
manujo k. t. p. Taraen unu aldono estus-en tiaj.tabeloj ĉiam utile 
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unnf : k , ie> k0 ? Stati '* pezo " de I,ia letero f Ni trovis pli o] 
n fojo , irmnkas al »i rimedo - la tuj uzebla pesilo. Los 

hel " t,; - s, ‘ sekvantan konsilon : memoru ,u 

C, ” ««P^bro (sur ,a p.*o de la postaj tabeloj,. ke Ulm ££ 
P * 5 gramojn, u K ikvm moneroj po 1 K au unu kvinkrom. 

monero) pezas sekve 25 g: 10-hel. monero : 3 g: 20-hel. monero 
4g ’ ,nonero : 3-5 «• Cetera J kombinaĵoj ne estas malfacilaj. 

Simile povas servi nl ni la moneroj por ke ni povu kon- 
atati mezurojn: 5 k monero diametre mezuras 36 mm 1 K ■ 

2J mm ' 20 ,1: 21 >0 h: I ft mm. 2 h: 19 mm, , h It mm.' 


BIBLIOGRAFIO. 

tekn HOlmeS T S6rV0 * ' a >USP * na trOHO - N -° 5 ‘ de Hiblio- 

- p La8 ?“f I eak * ch EsperanUatfl en Praha II. Dittriehovn 
’ '• 10 hel - 1{ab «te 10 ekz. Sm 2-70 (K 6-50) 42 pĝ. 13 21 

En flua. senerara Esperanto estas verkita tiu fii unua satiro 

, rUH llteraturo - ban la lingva vidpunkto ĉerpos el ĝi ne sole la 

komencantoj, sed anknu perfektaj Esperantistoj legos kur, ĝo jo la 
diveisajn vorttumojn knj la elegantajn dirmanierojn, da kiuj la 
libro estas plena. En sep fiapitroj estas priskribata la historio do 
prnktikanto Lellcek, kiu pro sia vizaĝsimileco estas lerte elserfiita 

de la farm, detektivo Holmes kaj kiu nun ludas la rolon de la 
hispana reĝo Alfonso XIII., por ke nepre ne povu ĉi Uun trafl 

ru malfeliOo (anarkistoj!). Ni legas pri la kortegaj ceremonioj pri 

. J . on, matrons man heroon, pri lia unua aperiĝo en areno, pri 
lia konferenco lam la angla reĝo kaj la germana impedestro (tiu 

“ knU . estls illlsfn - l )ri la danĝeroplena vojaĝo en Anglujon 
(tudok atencoj), sed an kora Ŭ aliaj interesaj scenoj estas enhavitaj 

en la verketo: Lellcek enamiĝas en la reĝinon — kiun „ludas“ 

i aulrno Reng el New-York, kaj kiu tiom konfuzis lian kapon, ke 
olmes severe lin devas admonadi. Tre malagrabla por Holmes 
estis amkunvono de Lellcek kaj la reĝino en la parko - ĝi estls 
pli surpnzign ol oni povis atendi — Lellcek kunvenis kun la vera 
regino! Fmo de lia regado estis grava precipe pro tio, ke li fariĝis 
\era rego post morto de Alfonso, kies morton la kortego silent- 

I glS P ° r ev ‘ t i r *belon. Ĉiu amiko de humoro legos kun plezuro 
■I Verkon, kiu majstre ridindigas la .detektivajn romanojn“. 

Dr. J os. Belohlav: Instruct Kekkto pri la Bohemqj Landoj. 

, . 1 mon ografioj pr i urboj, urbetoj kaj memorindaj 

okoj en landoj de la bohema krone. Praha. Propra eldono. Abono 

S '“ 2-30 (Praha - Kr. Vinohrady 1488;. Monate aperas 
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La buhenin Esperantistaro povas refoje paradi per verko 
de profunda interna kvalito. per verko, kies ekstera aranĝo vere 
honetre Ain reprezentas; Ai estas krom tio verko, kiu povas kiel 
?uto vicigi inter la piej grandajn literaturajn entreprenojn de la 
mondo esperantist». Celo de tin ei rimarkinda publikaĵo estas pre- 
zenti al Bohemoj mem kaj same al la tuta mondo kiel eble la 
piej konipletan kaj la plej trafnn hiidon de eio, kion belan la na- 
iuro kaj la homa 111:1110 estis en Bohemujo kreintaj. Tial funda- 
mento de eiu volumo estas hilda parto. sume po 16 bildfblioj, 
kiuj surhavas reproduktajojn vere de artisma taleuto elektitajn. 
Luksa, kvarkolora niapo de la Oirkaŭnjo de priskribata loko estas 
iiv bona orientiga lndpilo ce legado de priskribataj lokoj kaj de 
iliaj metnoritulajoj. La unua kajero de tin ei kolekto enhavis 
tidcstojn k vinligvnjn ibohemnn, espornntan, franean, germanan kaj 
rusan ). la pluaj kajeroj estas ivdnktatnj sole en lingvoj bohema 
Icaj Esperanto. Sincere ni povas rekotnendi tiun ei novan. verdire 
paradan gazeton osporantnn. (iis nun aperis kajeroj pri urboj 
runu>\, M nielio vo Hradist»*, Baska, Jiein, Sobeslav. A bon i oni 
jiovas ee la ♦•blonanto mi en kaneelario de Bohema Unio Esper- 
antista on Era ha If. Vodiekova ul. &s. kiu redaktas la esrierantain 


tokstojn. 



M d 1 1 e r & FI o r e 1, B e r I i n S. \V. P r i n z e n s t r. 18., 19. : 
K e k t o r \\ i 1 h e 1 m \ e 11 e n : Ausĵŭhr lithe Gramatik der 

Lehr- urid Uebungsbuch fur fortgeschrittene 
l-Eperantisten. 2:j()pĝ. (1L5X 1*7). Prezo M 1.80 d.MX) Sim. ~ Verko 

tie detale traktanta pri ĉinj nuancoj de nia lingvo lau la vidpunlcto 
lu:g\i> geri.iana. Ivvankam Esperanto havas en sia gramatiko 
-•!t> lb regulojn tamen tie ei ni trovas 172 paragrafojn. Oni devas 

atomigi, ke la libro pii elde estas klarigilo. kiel esprimi ciujn 

nuaneojn de la germana lingvo, ol lernolibro. Kaj tiun celon ĝi 
trafas. 

J'emonstraciaj tabeloj pri la konstruo de la lingvo Esperanto. 
ILdpilo por propagandaj paroladoj kaj por la esperanta instrundo. 
Laŭ (lidaktikaj vidpunktoj kunmetis Dr. phil. A. Mobusz. 8 ta- 
'^‘Ei !N»X 106 cm). Prezo de la tuta serio Sm 2*50. Unu tabeio 
Mn 0*50. Enhavo : I. La literoj. II. La deklinacio. III. La nume- 
ra’oj. IV. La tbrmaj vortoj. V. La Ĉefaj formoj de la konjugaeio. 
\l I.a yerbaj formoj laŭ latina skemo. VII. La pcrfiksoj kaj su- 
Hksoj. \ III. Esperanta prova teksto por legado kaj tradukado. - 
1 tila eldonajo por kursoj, kie la lernantoj ĉiam havu antaŭ la 
okuloj la tutan materialon gramatikan. 

Moll er k B or el: Esperantista Poŝkalendaro 1911. red. de 
»’oi. Dr. S. Lederer. El la enhavo ni eitas: dafcaro kun space por 
notoj, listo de esp. kluboj, de eiuj reprezentantoj de U. E.. A.. 
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artikoloj ĉiuspecaj, informoj prl Antwerpen (VII. kongreso), kelke 
da praktikaj tabeloj, enigma konkurso kun premioj k. a. Prezo 
afr. 60 sd (K 1*45) afr. Se oni mendas la kalendaron antaŭ la 15 
XI., la prezo estas afr. nur 50 sd. 

En la ^Esperanto, Biblioteko Internacia* aperis n-o 9: J. Bo* 
rel: Prakiika Frazaro. Dialogoj dt la ĉiutaga vivo. N-o 10., 11.: 
Japan aj Rakontoj; el japana lingvo kunmetis Ĉif T o ŝ i o. N-o 12. 
Reaperantoj. Familia dramo de H. Ibsen, trad, de O. B un e m a n n. 
Prezo de eiu voluino 10 Sd (24 h). Ĉiu libreto enhavas 40-50 pĝ. 
(9-5 X 14-5» Serio da 12. volumoj afr. Sm 1 25 (M 250). La kolekto 

estas daŭrjgota. 

H a c li e 11 e & C i e. Paris, 79 bd. St. (ier in a i n: 

✓ 

Kabo (Dr. K. Be in): Vortaro de Esperanto. 1 vol. 175 pĝ. 
04*5 X 20), prezo 4 Fr. Bindita. 

C h. V e r a x : Encyclopedia Vortardo Esperanto. kun klarigoj 
en Esperan' caj franca traduko. (1 vol. X VIII. -J- 249 pĝ. U4 5 >' 20). 
j»rezo () F. iindita. 

Jen du gravaj vei koj, kiuj sin kompletigas reciproke kaj tie] 
iiveras kune la plej plenan kolekton da esperantaj vortoj kaj ter- 
ur.noj ĝis nun aperintan. La unua estas verko pure esperant a. 
Liu Iiveras lit precizajn ldarigojn de la senco de ĉiu vorto espei- 
anta (komparu : Ottŭv Slovm'k Naticny) kun ekzemploj de ilia 
uzado kaj frazeologio. La alia verko estas pli ampleksa; malgraŭ 
tio ĝi estas titolita „vortareto“. La klarigon ni trovas en tio. ke 
Kabe celis nur la komunan lingvon kaj sek-e verkis plenan libron 
de neteknikaj, komunnj vortoj, dum Verax laboris precipe pri 
(taka, specialista terminaro; tiu ĉi, estante multe pli vasta ol la 
lingvo kornuna, povas esti reprezentata per fragmento en tiaspeca 
verko, sed ĝi tanien entenas dudek mil vortojn. Kaj krom tio 
multe da simplaj vortradikoj (longa, larĝa k. a.) troviĝas sole en 
Kabe. En sia Vortareto Verax almetis al Ĉiu vorto franc an 


tradukon, al vortoj zoologiaj kaj botanikaj la latinajn nomojn. 
Ftila estas la aldono: nomenklatura kemia, botanika, zoologia, 
internaciaj simboloj, tabelo de atompezoj kaj la geologia nomaro. 
La verko estas rezultato de sesjara laboro, kiun helpis kompe- 
tentaj samideanoj diversnaciaj. Plezure oni trovas, ke ambaŭ aŭ- 
toroj preskau senescepte uzis la saman ortografion kaj ke la 
klarigoj (unu vulgara, la alia scienca) ne malakordiĝas sed kom- 
pletigas unu la alian. 

(El Kabe): A fab la. Kondutanta amike kun aliaj, penan ta 
esti agrabla al aliaj: afdbla Homo, afabla vorto. Afableco. Eco de 
tiu. kiu estas afabla. A f a b 1 a j o. Afabla ago, vorto. M a 1 a fa b 1 a. 
Kondutanta neamike kun aliaj, tute ne zorganta esti agrabla al 
aliaj. Komparu : G e n ti 1 a, kompleza. 

(El Verax): A e r o (Fiz.) air, la gaso, kiu ĉirkaŭas la Ter on 
.kaj el kiu konsistas la tera atmosfero. 


i 
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Ni volas priŝati ambaŭ verkojn kaj precize tiun de Kabe, 
kiu ostos pli legata, per nelonga, sed trafa frazo: Ĉu estas tio 
ebb. ke ni povis dum tiom da jaroj esti sen tiel utila kaj bezona 

verko ? 

Dr. L. L. Zamenhof: Proverbaro Esperanta , arangitn laŭ la 
verko ..Frazeologio rusa-pola-franca-germana u de M. F. Zamen- 
hot. 82 pĝ. Prezo : Fr. 1\S0. — Tiu ĉi libro enhavanta 1232 pro- 
verbojn grupigitajn laŭenhave, pruvas, kiel klara kaj riĉa je ideoj 
estas la vorttrezoro esperanta. En in proksima n-o ni publikigos 
keike da montrajoj el la „Proverbaro“. 

Dr. L. L. Zamenhof: Lingvaj Respondoj aperintaj en La 
Revuo. 30 pĝ. Fr. 0*75. Ne estas bezone atentigi pri la graveco de 
tiaspeca libro, kiu cetere al mullaj estas konata lau la konsiloj el 
La Revuo. kie nia Majstro respondis multe da demandoj koncern- 
intaj nian lingvon. 

Tobias R. Leite: Vortaro Esperanto - Portugala. 176 pĝ. 
DO X lo). Prezo: Fr. I SO. 


L i h r e j o Esperanto: tisperantista Murkalendaro 1911. 
Blokoto da 365 folioj (6 X 9) ĉiutage forŝirotaj kun bone elektitaj 
ambaŭflanke presitaj tekstoj esperantaj. Kunlaboris 28 samideanoj 
el 10 nacioj pri tiu C-i utila kaj samtempe propaganda verko. Prezo 
6)0 sd <K P45). Mendu ĉe B. U. E. aŭ ĉe L. J. Bruijn, Haag, 
4S. Prinoestraat. — holekto da 14 poŝtkartoj de la V. Kongreso en 
Barcelona. Eldonejo Esperanto en Leipzig, 27. Langestr. Prezo: 
■)b Sin (K P32). La artaj bildoj estas la piej bona memorajo je 
nia neforgesebla festo. lli estas tre rekomendindaj 


(Rim.: En la 0. n-o aperos nomaro de ĉefaj gazetoj esper¬ 
antaj krom vico da lastaj verkoj en nia literaturo eldonitaj. Pli 
oi tndeko da ili amasiĝis sur nia tablo.) 


KORESPONDANTOJ. *92. S-o Martin Toledo, Kordovo, str. San 
Oorommo 530 . Resp. Argentina. S.Amer. (ii. k„ p. m.). - - 1 ) 3 . S-o 

iVl () 11 f* RI O IVi 111 m a »1 TO i ^ . • i j i. t i « 


—L ui A uju (ii. K.; p. m i. — *y/. jr-mo V. 

Oaionne, Alliance Israelite, Aidin, Turku jo (11. k.). — *98. S-o 

*<ft 0r v°" R “ dlt ' 1 Marpudjilar Neimet Han, Constantinople (il. k'.). — 
‘■j t' ®-° u a< ;la v :. Vodicka, Hamburg. Reutzelstr. 13. Hs. 

~ l 01 ' f-° Petr Sidykum, Osnabrikk , Wiesenbachstr. 23. 

a, ' manujo (dez. trovi kor. en Praha kaj Brno). — *102. S-o 
u'! ‘ I e „ b p er ; S £f’T* ers d°/f 42 k - Saksujo (Siam resp.). - *103. 

Oder»» ‘ Brthi L^ r r ’ ° deran ’ Markt 2; F ‘ in ° Dora Weckbrod. 
I ;(n”' German ujo (Ciam resp.). — *105 F-ino M 

-:tbling, Leipzia-IL, Gemeindestr. 12 . 01. k n m _ a* 




*10»). S-o Antono Torruella, skribisto. Per M. de Rev, Cervc :6 
Barcelona , H is p anu jo. — *107. S-o Juan Pujol, San Pedro 
Tarrasn, str Major. Barcelona, - *108. S-o Pepita Vidal. Tarrasa 

Barcelona , str San Isidro 73. — *100. S-o E. Castellano Nita! 
Baza. Granada, Hispanujo (dez. interŝanĝi tradukajojii). - 
* 1 M>. s-o Floreneio Llonch, Tarrasa, str. Puente vieja 65, 2» Bar¬ 
celona (eiarn resp.). —* *111 S-o Joan Casajoana, Barcelona, sir. 
Puna 6. (il. k.) — * 112. S-o Rafaelo I"io! Paredes, stud, mod., .SV- 
villa str. Vergara 0. Hispanujo tp. nu. —*118. S-o Szynmv 
MaliiiberA', Warszawa. Nowolipie 7. — *114. S-o B. Koldajev. Vo- 
roncovo. Nikolajevskoje Stavropolsk pub. R u s 1 a n d o (sereas bo- 
heman samideanon. kin helpus al li letere ellerni la boheinan 
linpvon. SinManke li servos ce lernando do la rasa). — *115. 
S-o A. Elĉaninov, Vladikavkaz, Mosanskaja 48 II u s 1 a n d o (il. k.). 

— * 10 ». S-o A. Duduikov, kadeta korpuso en Vladikaukaz, Rus¬ 
lan d o. — *117. S-o Ford. Geiger. Budapest , VTI. Doh-u. 11*. 
H u n g a r u j o 01. k.. lei.i. — *118. S-o Louis Gaillot. 25. rue dos 
Abbesses , Paris, 18-«*. — *110. S-o Arniand Bonvtaud, lernanto ĉo 
Keole Central.* des Arts ot Manufaktures, Paris, Vue do Kolbiae 77. 

— *120. S-o Henri (lilies. 112. rue Truffaut, Paris, 17-e. — * 121 . 

S-o Andre Martin, 42, rue d'Atueui!, Paris. • *122. S-o Dee non. 

5. Villa Longehnnip, Pans. ./125 S-o Lou rot Jean, Bd. St. Gn - 

main. 2tj. Paris. - *124. S-o Fernand Renoux 25 nve de Touville. 
Paris. — *125. S-o Clio met to. 40. rue Monffetard. Paris . — *126. 
S-o Jules Godefroid. rue Pierre Larousse 18. Paris. *127. S-o 
Leon Deroy, 52 nv. du Chemin de Fer. Le Painey <S. & O.) F r a n- 
rujo. — *128. S-O F. W a pi ion, 22. rue de 'la Paix. Poubaix , 


1’ ran e u j o. —- *120. F-ino Babin, 58. rue de Fontenay, Vincen¬ 
nes pres Paris — ’180. S-o p. Touzot. Le Paradis par Parav-L 

Aloniai. S. et L. I’ r a n e u j o. — ^ 131. S-o P. Fred o t, 14.’rm 
de Alinilues, Clermont Fd . P. de J). Franetijo. - *182 S-o Je;;ii 

\\ emlinip, seer, etat major, 42-e division. Verdun , Franetijo.- 
/:>;>. F-ino Jeanne Menard. 6. rue Admiral Gaubert, St. Andre-lez- 
Lille. 1* ran on jo. — "184. S-o Tae.juet-Gi a, Taisnieres sur Hon 
l»ar Bavnv. Kninctijo. - *185. S-o Poulailleau. rte de Nantes. 
Point du Jour, a La Poche stir Yon. Franeujo. — *186. S-ino 
M. Germain. 0 rue Let-ouzo. Sarthe, Le Mans, Franc u jo. 
*187. S-o Breton enoz M. Darnois, rest. Poville pres Bay on. M & M* 
F v a n c u jo. 

Upozornujeme vseehny sve pratele na e s p e r a n t :s k e pn- 

h led nice prazske. vy.lane naŝim Cstredmm Svazem li. C. L. 

o prazdninaeh t. r. Cemi jedne kolekee <20 rtiznyeh listkiO vypi. 

K ISO. Pohledniee s portretem Dr. L. L. Zamenhofa: 20 kusu 
K 1 TO vypl. 

S-o Mnsao Tsuruda en Ichibeicho (Japanujo) no deziras pG 
korespondadi. 

RURSY ESPERANTA V PRAZE pro zaeateeniky. A.: pon :e!:, 
etvrtek 8-0 h. vee. B.: ufcery, patek 1 / 2 S.—i/ 2 a 1), vec. poemaje od 

H . a 11 Ustopadu v kaneehtri B. U. E. ( Vodiĉkova uh 88.5 Popla- 

teU za kurs 12—15 hodin 2 K. — Tamtez prihlasky a in forma ee 
o vyssini kursu. 

BESEDA s konversaci pouze v ESPERANTU bude poradana 
' V! u r* 1 “* ii s t°padu veeer. Misto sdeli interessentfim kan- 

eeiar B. L. E. 



JEDJNA PCVODNI CESKA UCEBNICE ESPERANTA 
METHODA KUHNLOVA: 

Ŭplai mathodioka u deb nice Esperanto pre Skoly a sanoiky. 33. 

144 sir. Cena knihy v angl. vazbe K 2'4U. 

OLE METHODY K0HNLOVY VYUCOVALO SE ROKU 

V 50 KURSECH. 
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Adreso de sekretario de Esperaatlsta Rlobo ea Praha VIII.: S-o Jos. 

Sidlo, Erbenoya nl. 859. 


fclUTAGA KUNVENEJO DE ESPERANTISTOJ. 

Kavarna ,L 11 ioil‘ Kafeja 

Praha I, Fcrdiuandova trida. 

Stiredisko Esperantistŭ. 

ESPERANTA LEGEJO. 30 gSj esp P * ESPERANTSKA ĈItARNA, 

Ne forgesu viziti en PRAHA la sidejon de centra asocio „ BOH EM A 

UNIO ESPERANTISTA“ en kafejo „UNION‘\ 

T e 16 f ° n _ Fr. David&k 

«ESPERANTO * 

La plej ofta! Duonmonata Internaoia Gazeto. La plej malkara! 


Tutmonda informilo. Ĉiulandaj korespondnntoj. Vivado nacia 
i taktikaj sciigoj pri komerco kaj industrio, financo, statist!ko, leĝo- 



science. instruado, arfco, literaturo k. t. p Felietc 
Organo de Universala Esperanto Asocio. Unu nuraero: lb ctx» 

(6 sd) jara abono 4 Fr. (Sm. 160 ) 

Direkcio: H. Hodler, 8. rue Bovy-Lysberg, Geneve (Svisujo). 

Delegito por Praha: 8-o Ed. Ktthnl. 

Prodaj jednotlivtoh Sisal: Esperanto-Oficejo Praha II., Vodlĉkova 36. 


* v r 


EN DECEMBRO APEROS: 


ESPERANTISTA POSKALENDARO 



(Red. Prof. dr. S. Lederer.) 

La 4. eldono enhavos • dataron kun spaco por notoj, listen de 
esp. societoj kaj delegitoj de U. E. A., praktikajn tabelojn, arti- 

kolojn, enigman konkuraon kun premioj (50 8m). 

Prezo por mendoj ricevitaj antaŭ la 15. XI. sole 50 sd (K 1*20), 
afr. ĉe Moller k Bore], Berlin S. W. 68, Lindenstr. 36/19. 


DOPORUĈU JEMEI 


DOPORUĈU JTEI 


Pdiĉovnu zabavnich lodek 


mi zrlzenu 


ĉlen Vinohradsljefao Ijlubu Ksperantistu 

KAREL THOMAS 

rcLo*t^i SvatopiniiR* Ĉ*cH«, 

(na strand staromĉstskd). 



Magazeno 


Via HORLOGO 
IROS PRECIZE 

se vi donos ĝin ripari kaj rebonigi al 

FRANT. NOVAK, 

horloĝisto, 

PRAHA I, Maid nimĉs U tO. 
kaj juveloj. Prezoj rcirinde malaltni. 



ESPERANTISTOJ! 

En Praha estas je via servo 

ESPERANTISTA AUT0M0BIL0 



o 495. 


Mendu ĝin antaŭe ĉe 


s-o FRANTIŜEK SRKAL 

Krdl. Vinohrady, BudeĉskA ul. 


Eidonanto: EdKŭhnl. 


xr a ™ jo de NdrodnX tiskarna a nakl.JU Dr, 

Edvard Jan Baity* a spol. Praha. 


